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Jane Wheeler heeft nog nooit een man ontmoet die dynamischer, verwarrender en mannelijker is dan Grant Saxon! Hij domineert haar, bespot haar en drijft haar soms tot wanhoop. Toch kan ze hem niet uit haar gedachten bannen, al weet ze dat hij niet voor haar bestemd is omdat hij een andere vrouw toebehoort. Hun omgang wordt een ware beproeving vanaf het moment waarop Jane verliefd op hem wordt. Zelfs wanneer alle wanbegrip tussen hen uit de weg is geruimd, heeft ze geen enkele reden om aan te nemen dat hij haar liefde beantwoordt. Hij is immers door een belofte gebonden aan de knappe, veeleisende Mara, en een man als Grant Saxon zal nooit ofte nimmer zijn belofte verbreken...
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Het kind zat volkomen stil op het in de zon stovende rotsblok, zich totaal onbewust van het kruipende ding dat zich langzaam naar haar blote, magere dijbeen voortbewoog. Ze had warrig rood haar, en over haar korte broek droeg ze een mouwloos bloesje. Het tengere lichaam van het kind verstrakte bij de eerste ruk aan haar hengel, en Jane besefte met bonzend hart, dat zodra de vis het aas zou verorberen, het kind door de beweging naar achteren zou leunen. Precies binnen het bereik van die kleine, giftige staart!

 Jane Wheeler liep op haar tenen over de oever, duwde het kind bliksemsnel van het rotsblok en greep meteen de hengel, waaraan de vis wild begon te spartelen.

 ‘Sorry, meisje, ik moest dit doen, wees maar niet bang. Pak je hengel, de vis zit nog steeds aan de haak. Ik zal je zo vertellen waarom ik je die duw heb gegeven!’

 Jane was buiten adem van inspanning, maar niettemin wist ze tegen het geschrokken roodharige kind te glimlachen. Met één hand hield ze de lijn strak, terwijl ze met de andere het handje van het kind om de hengel legde. Omdat ze zelf goed kon vissen, wist Jane hoe fijn het was om helemaal in je eentje een vis te vangen, maar dan moest er natuurlijk geen schorpioen aan te pas komen!

 Ze liet de hand van het kind los en stapte een eindje achteruit. Het weer van de schrik bekomen kind gaf een ruk aan de hengel en haalde een flinke vis op de oever. ‘Je hebt geluk gehad, zeg! Ik heb het al twee keer op deze plaats geprobeerd, zonder iets te vangen!’ Janes bruine ogen ontmoetten de grote grijze ogen voor het eerst. ‘Ik ben Jane Wheeler en woon aan de overkant van de rivier.’

 ‘Ik heet Sandy-Sandra Saxon.’ Het roodharige meisje keek haar nu opgewonden aan. ‘Waarom heb je me eigenlijk van dat rotsblok afgeduwd?’ wilde ze weten. ‘Ik heb je niet eens zien aankomen.’

 ‘Kom, dan zal ik het je laten zien. Stop eerst je vis maar in het net, anders springt hij weer in het water.’ Jane wachtte tot het kind de vis veilig had opgeborgen en porde toen met een stok in een rotsblokspleet. Meteen kwam de kleine rode duivel eruit, zijn giftige staart over zijn rug gebogen. ‘Die schorpioen was al vlak bij je dij en, geloof me, z’n staart zit vol vergif. Ik ben eens gestoken, en heb toen ruim een week last gehad van een gezwollen arm die brandde als vuur. Wanneer je er allergisch voor bent, kan het heel gevaarlijk zijn. Kijk maar eens goed naar hem - als hij nog bozer wordt, steekt hij straks zichzelf!’ Niet in staat het wezen te doden, stak Jane haar stok in de cirkel van de gebogen staart en smeet de schorpioen met stok en al in het water.

 ‘Waarom heb je hem niet doodgemaakt?’ vroeg Sandy verbaasd.

 ‘Ach,’ zei Jane, terwijl ze met de neus van haar schoen een figuurtje in het zand trok, ‘hij is zo klein en dapper, en - en -’

 ‘Ik weet precies hoe je je voelt,’ vertrouwde Sandy haar toe. ‘Eerlijk gezegd, heb ik ook wel zin om mijn arme vis weer in het water te gooien, maar,’ de trots won het nu toch van de verleiding, ‘ik wilde hem aan Grant laten zien.’

 ‘Nee, je moet hem niet teruggooien,’ was Jane het met haar eens. ‘Vissen zijn er nu eenmaal om gevangen te worden.’

 ‘Ja, hetzelfde heeft Mara wel eens gezegd. Dat is m’n moeder. Bedankt voor het redden van mijn leven, Jane.’ Het naar haar opgeheven gezichtje stond ernstig.

 ‘Je bent er zeker een van de familie Saxon, hè?’ Tante Janet had over de uitgestrekte sinaasappelboomgaarden en de grote veeboerderij aan de overkant van de rivier gesproken. Tijdens haar beide tochtjes naar dit gedeelte van de rivier had Jane genoten van de kleurige rijen bomen en de verrukkelijke geur die de bloesems ervan verspreidden.

 ‘Ja. Mara is naar Johannesburg om mooie kleren te showen, dus ben ik met vakantie bij Grant — hm, super!’ Sandy glimlachte verrukt. ‘Ben jij ook met vakantie?’

 ‘Nee, dat niet precies. Mijn moeder is erg ziek geweest, en wij zijn hier naar toe gekomen in de hoop dat ze in dit klimaat eerder zal opknappen. We komen uit Port Elizabeth. Is Grant Saxon...’ Jane draaide zich met een ruk om, toen ze achter zich een beweging bespeurde.

 ‘Missy Sandy, de Boss had gezegd dat ik met je mee moest gaan, en je hebt helemaal niet op me gewacht!’ Een verwijtend zwart gezicht gluurde naar hen door het uiteen geschoven pampagras.

 ‘O, Lemmy, het duurde zo lang voor je er was, en -kom eens gauw kijken wat ik heb gevangen,’ antwoordde Sandy niet bepaald elegant, waarop ze de donkere hand van de Afrikaanse jongen greep en hem meetrok naar het net.

 ‘O, missy, wat knap!’ Een paar fluweelachtige ogen rolden wit door het zwarte hoofd. ‘Kom, laten we nu gaan. Lena is klaar met het eten. Je hebt toch zeker wel trek?’

 ‘Ja, Lemmy.’ Sandy wendde zich tot Jane. ‘Zie ik je morgen weer, als Grant me laat gaan? Ik krijg ervan langs, als hij te weten komt dat ik van Lemmy ben weggelopen — hij is mijn lijfwacht. Ik kan mijn vis beter aan hem geven, dan houdt hij zijn mond wel. Kom je, Jane?’

 Jane trok een ernstig gezicht, en het meisje keek haar smekend aan. ‘Ik weet wat je gaat zeggen — dat als jij hier niet was geweest, die schorpioen me zou hebben gebeten, en ook dat ik ondeugend ben geweest, omdat ik ben weggelopen van Lemmy. Ik beloof je dat ik het nooit meer zal doen... toe, Jane?’

 Jane verbeet een glimlach. ‘Oké, maar laten we het op overmorgen houden, ’s Morgens dan. Morgen heb ik het namelijk te druk.’

 ‘Fantastisch. Als ik van Grant mag, ben ik hier om zeven uur. Dag, Jane.’ Op het hoogste punt van de oever draaide Sandy zich nog even om en wuifde naar haar nieuwe vriendin.

 Jane liep terug langs de rivieroever naar de doorwaadbare plaats, waar ze overstak naar de andere kant. Glimlachend dacht ze aan de waarschijnlijk negenjarige Sandra Saxon, wier moeder mooie kleren showde in de gouden stad. Oom Bart had verteld dat de bezitting van de Saxons een van de grootste en rijkste in het hele gebied was, zodat het geen financiële kwestie kon zijn waardoor Sandy’s moeder van huis was. De genegenheid van het kind voor Grant Saxon was overduidelijk, ofschoon ze wel een beetje benauwd had gekeken bij het vooruitzicht dat Grant haar er misschien van langs zou geven. Jane vond het niet leuk dat ouders zich door hun kinderen bij de voornaam lieten noemen. In plaats daarvan vond ze “mams” en “paps” veel gezelliger. Zelf had ze een ontzettend lieve mams, maar ze miste de aanwezigheid van een vertrouwde paps.

 Haar gedachten gingen naar de angstige tijd, toen haar moeder bijna gestorven was aan longontsteking. Elizabeth Wheeler had vijf jaar tevoren haar man verloren. Het was een bittere klap voor haar en Jane geweest, om een liefhebbende man en fantastische vader te verliezen. Elizabeth was in een groot warenhuis gaan werken, en binnen het jaar was ze eerste inkoopster geworden. Ze had een vrij goed inkomen en had haar dochter typen en boekhouden laten leren. De afschuwelijke regen, die Port Elizabeth blank had gezet, de vernietiging en ellende die daarop waren gevolgd, zouden nog lang in de herinnering van de bewoners blijven voortleven. Elizabeths auto was blijven steken in het wild kolkende water, toen ze vanuit de zaak op weg was geweest naar huis, en in haar daarop volgende strijd tegen de elementen had ze een longaandoening opgelopen, die nooit helemaal was genezen.

 Haar zwager en diens vrouw hadden medelijden gekregen en erop aangedrongen dat Elizabeth bij hen kwam inwonen. Het klimaat was ideaal, en als Jane wilde blijven werken, dan waren er steden in de buurt, waar dat mogelijk zou zijn. Ze zouden zelf maar al te graag willen, dat Jane bereid zou zijn een handje te helpen op de farm, want tante Janet had haar rug bezeerd en kon een paar jonge handen goed gebruiken om klusjes te doen die zij niet langer aankon. Bovendien zocht ze gezelschap voor haar twee zoons, wanneer die thuiskwamen van de kostschool.

 Bart Wheeler had hen afgehaald in Nelspruit, en onderweg hadden ze ook de twee jongens, Anthony en Michael, opgehaald die juist vakantie hadden. De tocht hadden ze in zijn ruime combi gemaakt. Dat was nu twee weken geleden, en Elizabeth zag er al stukken beter uit. Jane had niet geklaagd over het verlies van de goede baan die ze terwille van haar moeders gezondheid had moeten opgeven. Ze hadden een leuk sommetje overgehouden van de verkoop van hun huis en het meubilair, en mam mocht nooit meer zo hard werken. Niet zolang zij, Jane Wheeler, in staat was voor haar te zorgen.

 Ze naderde de boerderij vanaf de achterkant, langs de kippenhokken - die moest ze morgen eens uitmesten! In de opening van de keukendeur bleef ze met een ruk staan toen twee geschrokken deugnieten het deksel van de koektrommel met een luide klap lieten dichtvallen. ‘Tony - Mick! Ik ben de hele dag in de weer geweest om die koekjes te bakken. Ze moeten wekenlang meegaan, en kijk nu eens naar jullie zakken, die puilen helemaal uit! Jeetje, zo’n honger hebben jullie toch zeker niet!’ Jane vloog op hen af.

 De vijftienjarige Tony deed vlug een stap opzij en sloeg toen zijn armen om haar heen. De twaalf jaar oude Mick bukte zich en greep haar enkels, er wel voor zorgend dat hij de koekjes in zijn zakken niet verkruimelde.

 ‘Goeie strategie, hè? siste Tony in haar oor.

 ‘Wat zei je ook weer?’

 ‘Laat me los, boeven! Leg die koekjes terug, want anders - ’ Jane hapte naar adem bij haar pogingen om zich te bevrijden.

 ‘Lieve Jane, we hebben het in geen jaren zo goed gehad. Mam heeft al in geen eeuwen iets gebakken - nou ja, sinds ze haar rug bezeerde. Wil je ons dit echt aandoen, nu het juist zo goed gaat?’ Tony trok speels aan haar oorlelletje.

 Jane rukte haar hoofd weg. Haar lange kastanjebruine haar viel voor haar ogen, zodat haar uitzicht werd belemmerd, en haar shirt schoot omhoog, waardoor er een stukje van haar gebruinde rug zichtbaar werd. Juist op het ogenblik dat Jane een luide indianenkreet slaakte en haar overvallers van zich af schudde, viel er een grote schaduw over hen heen.

 De schaduw bleef een ogenblik naar de verwarde massa armen en benen staan kijken. ‘Nou, ik zie wel dat jullie het nog niet eens kunnen winnen van een schoolmeisje,’ zei hij sarcastisch.

 Jane gluurde door een gordijn van naar voren gevallen haar en trok haastig haar shirt omlaag. De schaduw bleek een lange, breedgeschouderde onbekende te zijn.

 ‘Is er in dit gekkenhuis misschien ook nog een normaal iemand met wie ik even kan spreken?’ vroeg hij, terwijl hij over de verwarde hoop heenstapte en een handvol koekjes uit de trommel graaide.

 Jane sprong veerkrachtig overeind en streek haar haren naar achteren. Tony trok een beschaamd gezicht, terwijl ook hij zich op de been hees en Mick nam de schade in zijn met koekjes gevulde zakken op. ‘Hallo, Grant. Het was een onverhoedse aanval van dit - eh - schoolmeisje, waarop wij helemaal niet voorbereid waren,’ haastte Tony zich hun nederlaag te verklaren, terwijl hij een sluwe grijnslach in de richting van Jane wierp.

 Een paar grijze ogen namen Jane kritisch op. ‘Geven ze tegenwoordig op school ook al judolessen?’

 ‘Ja - ik bedoel nee.’ Kon deze donkere onbekende met de verwarrend contrasterende grijze ogen niet zien dat ze geen schoolmeisje meer was?

 Tony herinnerde zich zijn manieren. ‘Dit is Jane Wheeler, onze nicht uit Port Elizabeth - ze heeft die koekjes voor ons gebakken. En, Jane, dit is Mr. Grant Saxon van de Saxon Farm.’

 ‘O ja? Ik heb gehoord dat jullie nichtje een werkend meisje was. Is er nog een zuster? Je bakt overigens niet slecht, Jane, maar je methode van het handhaven van de discipline is een tikkeltje aan de drastische kant.’ Zijn stem klonk zo arrogant, dat Jane onmiddellijk haar nekharen overeind zette.

 ‘Laakbaar gedrag vereist drastische methoden, Mr. Saxon. Bedankt voor het compliment voor mijn bak-kunst. Hoe maakt u het.’ Haar verfomfaaide uiterlijk logenstrafte haar houding, maar met een nonchalant gebaar boog ze zich over de tafel en pakte een sigaret.

 Een donkere wenkbrauw schoot omhoog toen Grant Saxon deze handeling gadesloeg. Hij aarzelde juist lang genoeg en liep toen op haar toe met zijn aansteker.

 ‘Het gaat er wel erg progressief toe op de scholen, of zijn de leerkrachten onkundig van het feit dat hun scholieren roken?’

 Daar haar schooldagen al een aardig poosje achter haar lagen, kon Jane naar alle eerlijkheid antwoorden. Ze nam dan ook de tijd om uitdagend een haal van de gewraakte sigaret te doen.

 ‘Nee, de leraren weten niets van mijn schadelijke gewoonte. Ik heb trouwens de indruk dat ook de ouders progressiever zijn geworden, dat ze bij voorbeeld heel jonge kinderen al de wetten van rechtmatigheid bijbrengen. Tony, je mag houden wat je hebt gepikt, maar denk er in de toekomst aan, dat je je kolossale eetlust wat matigt, anders bak ik geen koekjes meer!’

 Grant leunde tegen het aanrecht. ‘Sommige woorden herinneren me verdacht veel aan de babbeltjes van de kleine Sandra. Haar moeder heeft inderdaad nogal vreemde ideeën, die onder het hoofdstuk “alternatief onderwijs” zouden kunnen vallen. Sandy vertelde me over de dame,’ hij legde de nadruk op het laatste woord, ‘die haar van een afschuwelijk lot had gered. Waar was Lemmy - hij wordt verondersteld op haar te letten?’

 Sandy had blijkbaar niet het hele verhaal verteld. ‘Hij was ergens in de buurt. Ik liep toevallig vlakbij op de oever en was er het eerst.’

 Van het benadrukken van het woord “dame” trok Jane zich niet veel aan, maar wel kreeg ze nog rode wangen als ze dacht aan de verwarde toestand waarin hij haar tussen de kinderen op de grond had aangetroffen. Niettemin had hij het recht niet om zo maar binnen te komen vallen. Hij was de grote Saxon van de Saxon Farm, en moest zich dan ook als zodanig gedragen. En als hij vond dat de ideeën van Sandy’s moeder een tikkeltje aan de vreemde kant waren, waarom deed hij daar dan niets tegen?

 Mick liep naar de deur. ‘Als je paps zoekt, die is bij de varkens. Ik zal hem wel even gaan roepen...’

 Tony volgde hem haastig. Grant Saxon en Jane Wheeler namen elkaar enkele ogenblikken lang onderzoekend op. Ze sloeg haar bruine ogen neer voor zijn doordringende blik. Hij had een sterke, vierkante kaak, een goedgetekende mond en glanzend zwart haar. Hij stond haar op zijn gemak op te nemen, en Jane voelde een prikkeling langs haar ruggegraat gaan, alsof dit toneeltje tot in de eeuwigheid zou doorgaan als ze niet gauw iets ondernam.

 ‘Wilt u misschien verder komen naar de huiskamer, Mr. Saxon? Oom Bart kan ieder ogenblik hier zijn. Mams en tante Janet zijn geloof ik naar Kiepersol. Ik zal dan intussen voor koffie zorgen.’

 Grant draaide zich om in de deuropening, die hij met zijn forse omvang bijna geheel vulde. ‘Er is, geloof ik, een grote vergissing in het spel. Zo schoolmeisjesachtig ben je nu ook weer niet, met alles erop en eraan. Een tikkeltje aan de magere kant weliswaar... Hoe is het met je moeder?’

 Jane richtte zich verontwaardigd op en probeerde haar “alles erop en eraan” aan zijn blik te onttrekken. Koeltjes antwoordde ze: ‘Met mijn moeder gaat het stukken beter, dank u. De verandering van lucht heeft haar heel veel goed gedaan.’

 ‘Mooi.’ Grant fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik had het met Bart willen hebben over een verantwoordelijke baan voor Elizabeth Wheelers dochter. Hij had me verzekerd dat ze een terughoudende jonge vrouw was, maar nu,’ hij keek kleinerend naar haar mocassins, gekreukte bloes en verwarde haar, ‘ben ik tot andere gedachten gekomen.’

 Hij verdween de gang in en liet een woedende Jane sprakeloos achter.

 Door het trillen van haar hand rinkelden de kopjes toen ze haar oom die onuitstaanbare man heel familiaar hoorde begroeten. Een baan voor een verantwoordelijk iemand! Grant Saxon mocht haar dan niet op haar voordeligst hebben aangetroffen, maar hij was absoluut beestachtig, en ze zou hem met alle genoegen precies vertellen wat hij met die baan van hem mocht doen...!

 Jane had zich heilig voorgenomen haar tante te helpen bij het opknappen van de verwaarloosde boerderij. Sinds haar val was tante Janet niet meer zo actief geweest, en met haar normale bezigheden was ze steeds verder achterop geraakt. Zodra alles weer normaal was, zou Jane aan een baantje buitenshuis kunnen gaan denken. Van het geld dat zij en haar moeder hadden gespaard, zou ze zich een kleine auto kunnen veroorloven voor het vervoer naar de plaats van haar werkkring. Jane glipte naar haar kamer met de bedoeling een jurkje aan te trekken dat Grant Saxon tot het inzicht zou brengen dat ze er heus wel als eenentwintig kon uitzien! Maar het jurkje dat ze uit de kast haalde, hing ze abrupt terug. Hij zou haar bedoeling onmiddellijk raden en er de conclusie uit trekken dat ze dat baantje toch wel erg graag wilde hebben — o nee, dat nooit! Jane stopte haar shirt stevig in de oude jeans, deed een bandje om haar haar en liep terug naar de keuken. Daar aangekomen, streek ze met een vinger langs de zwart geblakerde ketel en haalde hem toen peinzend langs haar voorhoofd. Ze moest die ketel en dat fornuis eens aanpakken; ze verkeerden in een werkelijk schokkende toestand!

 Ze liep met het dienblad door de gang en wist een bevredigende hoeveelheid koffie over de rand van de kopjes te laten schommelen, voordat ze het neerzette op de lage tafel tussen de twee mannen. Vervolgens glimlachte ze lieftallig en draaide zich om om te vertrekken, maar haar oom riep haar in de deuropening terug.

 ‘O, Jane, wacht even, lieverd, ik geloof dat je in de keuken al hebt kennisgemaakt met Mr. Saxon?’

 ‘Ja,’ gaf Jane met een uitgestreken gezicht toe.

 ‘Grant is hier naar toe gekomen om te informeren of jij misschien idee had in een kantoorbaantje op zijn landgoed. Het zou fijn dichtbij zijn — ’

 ‘Ik?’ Jane trok een verbaasd gezicht. ‘Maar oompje, een meisje van mijn jeugdige leeftijd kan toch onmogelijk een dergelijke verantwoordelijke taak op zich nemen? Niettemin hartelijk bedankt, Mr. Saxon.’ Ze glimlachte vaag, draaide zich abrupt om, maar bleef met de riem van haar jeans achter de deurknop hangen. Ze gaf een woedende ruk en liep de gang in, achtervolgd door mannelijk gegrinnik...

 Later, toen Jane de kopjes afwaste en Alphina, de mollige meid, hielp met het klaarmaken van het eten, keek ze door het raam en zag ze juist de twee mannen aan de rand van Barts kleine sinaasappelplantage lopen. Grant Saxon gebaarde met zijn armen, en haar oom was het blijkbaar eens met wat hij hem vertelde.

 Alphina volgde haar blik.

 ‘De Boss is gewoon bezeten van die vruchtbomen.’

 Jane keek nog eens naar de twee figuren. ‘Mr. Saxon schijnt de bevelen te geven, in plaats van de Boss.’

 ‘Hij is de Big Boss, Missy Jane,’ klonk het verbazingwekkende antwoord.

 ‘Wil je zeggen dat Mr. Saxon eh... bedoel je dat die bomen van hem zijn? Maar dit land is toch van mijn oom!’ Jane wist nu helemaal niet meer hoe ze het had.

 ‘Ja, ik weet het niet zeker - ’ Alphina haalde haar vlezige schouders op en liep naar het fornuis. Jane staarde verbijsterd naar haar rug. Dit was iets dat zo gauw mogelijk moest worden opgehelderd...

 Die middag kreeg ze daar geen gelegenheid toe, want Bart Wheeler vertrok met de combi en kwam pas tegen etenstijd terug. Ook Elizabeth en Janet kwamen laat thuis. Ze bleken op jacht te zijn geweest naar een breimachine, die ze gezamenlijk zouden betalen en gebruiken. Een bezoek aan verscheidene winkels en kennissen had bovendien een bevredigend aantal orders opgeleverd, zodat ze met breien wat geld konden gaan verdienen. Elizabeths ogen schitterden toen zij en Janet over hun plannen vertelden, en Bart merkte droog op dat één kleine machine nooit voldoende kon zijn om er werkelijk goed geld mee te verdienen. Wel was hij blij dat zijn vrouw wat levendiger was. Sinds haar val was ze erg gedeprimeerd geweest, maar Elizabeth en Jane hadden haar behoorlijk weten op te monteren.

 Elizabeth was van mening dat de verdiensten die zij en Janet met breien hoopten te maken, wat zouden bijdragen in de kosten van het onderhoud van haar en Janet. Met haar onafhankelijke geest wilde ze met alle geweld iets terugdoen voor de goedheid van haar zwager en zijn vrouw, die hen volkomen belangeloos in huis hadden genomen.

 ‘Grant moet zijn maten opgeven, en ook die van Sandy. Ik sta erop dat hij een van onze eerste klanten wordt,’ verklaarde Janet met een vastberaden glinstering in haar ogen.

 ‘Maar hoe zit dat eigenlijk met zijn - Mara heet ze, niet? Kan zij niet voor hen breien en thuisblijven, in plaats van de mannequin uit te hangen?’

 ‘O, die - geloof maar niet dat ze het ooit in haar hoofd zou halen om haar schoonheid hier in de wildernis te begraven. De wereld zou nog eerder vergaan dan dat Mara Saxon een breinaald in haar hand nam!

 Jane keek verbaasd. ‘Dan zullen Sandy en Grant toch zeker niet zo’n erg prettig leven hebben, als zij het grootste gedeelte van de tijd weg is?’

 Bart keek peinzend. ‘Tja, Jane, haar werk is altijd voorgegaan. Ze is er eenvoudig dol op. Sandy is veel beter af op kostschool dan wanneer ze door haar moeder steeds maar weer zou worden meegesleept naar de plaatsen waar ze moet werken. Grant vindt het niet erg, hij is dol op Sandy, en hij vindt het heerlijk om haar in de vakanties bij zich te hebben. Op die manier is iedereen gelukkig. Grant heeft juist bericht gehad van Mara. Ze komt voor een lange rustperiode terug, wanneer haar huidige opdracht voltooid is. Ze is erg knap - rood haar en een paar opvallende groene ogen.’

 ‘En Grant Saxon gaat met deze regeling akkoord? Als ze zo knap is, wil hij haar dan niet bij zich hebben?’ Jane voelde dat ze wel erg veel vroeg, maar ze wilde met alle geweld weten waarom een man als Saxon zijn vrouw zo maar liet rondzwerven. Hij zag er uit als een man met een sterke wil, die heel zeker van zichzelf was, en niet als een man die zich liet ringeloren door een vrouw...

 Janet uitte een vreugdeloos lachje. ‘Eerlijk gezegd, heeft ze een verwarrende uitwerking op Sandy en op Grant eveneens, daar ben ik vrijwel van overtuigd — ofschoon hij meteen zijn mond houdt wanneer iemand over Mara’s minder fraaie eigenschappen begint.’

 Toen ze die avond in bed lag, konden Janes gedachten Saxon maar niet loslaten. De man zag er bepaald goed uit, en in de korte tijd die ze in zijn aanwezigheid had vertoefd was Jane zich bewust geworden van zijn enorme vitaliteit. Zo’n man zou zijn vrouw toch zeker voortdurend thuis willen hebben, en niet alleen maar af en toe? Vooral wanneer er een jong kind was dat verzorging en liefde nodig had?


 Oom Bart en tante Janet schenen de gang van zaken geaccepteerd te hebben met een onverschilligheid die Jane niet kon begrijpen. Over zulk soort dingen hadden zij anders toch vrij conservatieve ideeën.

 Jane kroop wat dieper onder de dekens. Wat haar eigenlijk meer interesseerde, was hoe het hier op Mimosa in zakelijk opzicht allemaal in elkaar zat. Alphina moest het eenvoudig mis hebben gehad... ze zou er morgen eens met haar oom over praten.
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Jane zat naast Sandy te vissen. Ze keek naar de grote picknickmand die Lemmy zorgvuldig in de schaduw van een wilg had neergezet. Te oordelen naar de omvang moest er voedsel voor een heel leger in zitten... zelf had ze alleen maar een fles thee en wat eigengebakken koekjes meegenomen. Tony en Mick hadden gevraagd of ze mee mochten, maar eerst moesten ze de varkensstal nog uitmesten, zodat die twee dus wel veel later zouden arriveren. Jane had de dag tevoren de kippenhokken schoongemaakt, en ze vond dat ze er nu wel recht op had om samen met Sandy te proberen een visje te verschalken.

 Gisteren was Bart al vroeg weggereden in de combi, en hij was vrij laat teruggekomen, moe en geprikkeld, zodat ze niet over het onderwerp had kunnen praten dat haar dwars zat. Jane had zich er niet toe kunnen brengen haar tante erover aan te spreken, daarom had ze besloten er met oom Bart over te beginnen, wanneer hij vanavond na het eten op zijn gemak op de veranda zijn pijp rookte.

 Sandy zag Jane naar de mand kijken. ‘Lena heeft een enorme hoeveelheid ingepakt, omdat Grant altijd een geweldige eetlust heeft. Ik trouwens ook, maar ik word niet dik. Houd jij van broodjes met kip, Jane?’ Het meisje met het rode haar had onmiddellijk vriendschap opgevat voor haar nieuwe vriendin. Ze was zo heel anders dan haar moeder, die voor geen geld het versleten shirt en de blauwe shorts zou hebben aangetrokken, die Jane nu droeg.

 ‘Wat heeft Grants eetlust met de omvang van jouw picknickmand te maken?’ vroeg Jane scherp.

 ‘Die komt straks samen met ons picknicken.’

 ‘Waarom?’

 ‘Omdat ik net zo dol op vissen ben als jullie, en een gezellige picknick met twee charmante dames eenvoudig mijn neus niet voorbij kan laten gaan,’ klonk Grants zware stem achter hen, en Jane draaide zich met een ruk om.

 Ze kreeg een kleur als vuur. Alleen al de aanwezigheid van deze man was voldoende om de vreemdste reacties bij haar op te wekken. Hij had een zekere aantrekkingskracht die ze niet kon definiëren. Iets dat waarschuwingsbelletjes bij haar aan het rinkelen bracht. Belletjes, die zeiden: Pas op, Jane, pas heel goed op, want er zit gevaar in de lucht. Ze probeerde dit onheilspellende gevoel van zich af te zetten, maar het lukte niet. Welk gevaar kon hij voor haar inhouden? Ze mocht hem niet eens. Hij was - ergerlijk!

 

Grant liet zich ongeveer een meter van haar af op een rotsblok zakken en schoof met een zwierige beweging zijn hoed naar achteren, terwijl hij geamuseerd wachtte op wat ze zou gaan zeggen.

 ‘Goedemorgen, Mr. Saxon,’ mompelde Jane stijfjes, en ze voelde zich opgelucht toen Sandy haar hengel in een spleet tussen de stenen stak en zich als een raket op hem wierp, zodat zijn aandacht een ogenblik was afgeleid.

 ‘Kunnen we nu gaan eten?’ vroeg ze. ‘Ik rammel van de honger! Heb jij de hengel ook meegebracht? Wij hebben tot nu toe geen geluk gehad - Jane zegt, dat Tony en Mick ook komen — mmm, wat ruik je lekker!’ Ze snoof overdreven aan de open hals van zijn shirt.

 Hij rook inderdaad nogal vreemd - een mengeling van groene sinaasappelbladeren, hooi, scheerzeep en tabak - een boeiende combinatie.

 ‘Hou op, malle meid, dat is mijn Chanel No. 5, die je bezig bent af te likken. Ik heb me er echt niet voor jouw plezier mee besprenkeld!’

 Het kind begon uitbundig te lachen. Jane onderdrukte haar eigen lach en vroeg kalm: ‘Een nieuw soort aas voor de vissen, Mr. Saxon?’

 ‘Inderdaad, Miss Wheeler, een nieuw soort aas.’ Over het verwarde kinderhaar keek hij haar onderzoekend aan. Jane richtte met een weloverwogen beweging haar hoofd op en bestudeerde de bomen, het struikgewas en de rivier, alsof ze iets of iemand zocht. Toen draaide ze zich weer terug met een expressieve beweging van haar schouders.

 ‘Wat een verspilling. Het is maar goed dat Sandy er nog van kan genieten.’

 ‘Ondankbaar meisje! Benevelt het je zinnen niet een beetje?’ zei Grant spottend.

 Jane stond op en sloeg het stof van haar kleren. De man was erop uit haar te versieren. De afwezigheid van zijn vrouw scheen hem te veel te worden. Maar zij, Jane Wheeler, was niet van plan om als doelwit te dienen van een man die een tijdelijk avontuurtje zocht!

 ‘Helemaal niet, Mr. Saxon,’ antwoordde ze, en ze liep weg om de door haar meegebrachte fles thee open te maken. Ze zette de kopjes keurig op een rij en wierp vlug een blik over haar schouder. Grant zat aandachtig Sandy’s haarlintje vast te binden en riep tegen Lemmy dat hij zijn hengelspullen moest brengen.

 Sandy kwam Jane helpen met het openen van de mand, en samen stalden ze borden met kip, komkommersandwiches, hardgekookte eieren en rijpe tomaten uit. Tegen de tijd dat dit gebeurd was, had Grant zijn lijn in het water en zat hij op zijn gemak tegen de uitstekende wortel van een wilg geleund.

 Hij zag er zo ontspannen uit met zijn nogal verfromfraaide hoed diep over zijn ogen getrokken, dat Jane hem maar niet riep. In plaats daarvan liep ze met het bord en de dampende kop naar hem toe. Grant schoof zijn hoed naar achteren en keek loom toe toen zij ze binnen zijn bereik zette.

 ‘Dank je, Jane. Heb je al geprobeerd iets te vangen?’

 ‘Ik ben hier nog maar net, Mr. Saxon.’

 Hij keek schuins naar haar op. ‘Je mag me wel Grant noemen.’ Het klonk zo neerbuigend, dat ze er een kleur van kreeg.

 ‘Wat een gunst’ Haar antwoord was alleen maar een verontwaardigd gefluister, gevolgd door een onwillekeurige kreet toen een hand als een stalen klem haar enkel omvatte en haar omlaag trok, zodat ze onelegant op haar zitvlak terechtkwam.

 ‘Meisjes vallen altijd aan mijn voeten, zelfs zonder aas om ze te verleiden, wist je dat niet?’ hoonde Grant, en zijn gebruinde gezicht was nu verwarrend dichtbij. ‘Blijf hier rustig zitten en vertel me waarom je zo ontzettend stekelig doet. Doe je zo tegen elke onbekende, Jane Wheeler?’

 Haar hart begon te bonzen door het vreemde effect van zijn nabijheid. Jane bleef volkomen stil zitten, terwijl ze haar emoties probeerde te analyseren. Erg graag mocht ze hem niet. Hij was te arrogant en te zelfverzekerd. Zijn neerbuigende manier van doen maakte haar woedend - en hij was een getrouwde man met een dochtertje.

 ‘Wel, Jane, is dit haat op het eerste gezicht?’

 ‘Ik haat niet iedere onbekende op het eerste gezicht, Mr. Saxon — ’

 ‘Grant.’

 ‘ - maar onbekenden behandelen me gewoonlijk ook niet op een beledigende manier.’ Haar woorden klonken Jane absurd zedig in de oren, maar zo voelde ze zich ook. Een zedigheid waarachter een aantal volkomen onverklaarbare emoties schuilging.

 ‘M’n beste meisje, heb ik je beledigd? Ik dacht dat je wel van een spelletje hield. Ik heb je ten minste met de kinderen bezig gezien...’ Grant probeerde berouwvol te kijken. ‘Heb ik je tere enkeltje bezeerd, of je keurige achterste - of is alleen maar je ijdelheid gekwetst? Hoe dan ook, de reden van mijn doortastendheid is dat ik eens ernstig met je wil praten.’

 ‘Als dat uw interpretatie van een verontschuldiging is, dan heb ik zo het idee dat u die kunst slecht verstaat, Mr.-’

 ‘Grant.’ De onderbreking klonk heel beslist.

 ‘ - maar ik zal haar als zodanig accepteren.’ Jane rukte haar enkel los uit zijn greep, trok haar knieën op en sloeg haar armen eromheen. ‘Wat valt er met me te bepraten dat zo belangrijk is?’

 Op dat ogenblik klonk er een wilde kreet. ‘Je lijn, Grant, je lijn - kijk eens gauw!’ schreeuwde Sandy. Grant schoot naar voren, greep de hengel en begon de buit binnen te halen.

 ‘Tjonge! ’ riep hij toen hij de glanzende vis boven water zag komen. ‘Wat een knaap!’

 Juist op dat ogenblik verschenen Tony en Mick op het toneel en met jaloerse blikken bekeken ze de vangst. Ze wilden meteen ook gaan vissen, maar Grant bepaalde dat er eerst gegeten moest worden. De kinderen waren duidelijk dol op hem, en de kameraadschappelijke manier waarop hij met hen omging was hartverwarmend. Hij begon niet meer over het ernstige gesprek dat hij met haar wilde hebben, tot vlak voor het ogenblik waarop ze zouden opbreken. Lemmy verdween, beladen met visgerei en de lege mand. Grant nam Sandy bij de hand en herhaalde zijn uitnodiging om Jane en de jongens thuis te brengen in de Landrover, die hij onder de bomen had geparkeerd.

 ‘Nee, dank je... Grant.’ Ze vond het nog steeds moeilijk om hem bij zijn voornaam te noemen. ‘Ik - we vinden het leuk om te lopen, en Mick heeft me beloofd dat hij me de montbretias en de agapanthus zal laten zien, die verderop in het wild groeien.’

 ‘Ja, ik weet die plek. Dan zie ik je straks nog wel. Ik moet je oom spreken en ik zou graag willen dat jij erbij was, aangezien het ook jou betreft.’ Het was beleefd gesteld, maar het klonk als een dwingende eis, en Jane zag hem en Sandy met gemengde gevoelens weglopen. Ze wist er eenvoudig geen verklaring voor te geven dat haar hart zo hevig tegen haar ribben bonsde.

 Eén ding was zeker, ze moest met haar oom praten, voordat die breedgeschouderde man arriveerde. Jane voelde dat er misschien wel verband zou kunnen bestaan tussen dat onderwerp van gesprek en haar geestestoestand.

 De combi stond naast het huis geparkeerd, zodat haar oom thuis moest zijn. Elizabeth en Janet waren bezig de breimachine op te stellen in de studeerkamer, die in verband met hun plannen drastisch veranderd was. Barts boeken en andere spullen waren keurig in een hoekkast opgeborgen. Zijn schrijfbureau stond buiten de deur op het afgesloten gedeelte van de veranda. Janet verzekerde hem dat hij daar veel beter zou zitten. Het was daar veel koeler, zei ze, en de arme man gaf noodgedwongen aan deze invasie van zijn territorium toe.

 Jane pakte haar oom bij de arm en trok hem mee naar de bank in de achtertuin. Bart ging zitten en keek haar vragend aan, zich ervan bewust dat zijn nichtje iets op het hart had.

 ‘Voor de dag ermee, Jane. Als ik kan helpen - je weet het!’

 ‘Oom Bart...’ Jane bestudeerde haar ineen gestrengelde vingers, plotseling bang dat hij het wel wat erg brutaal van haar zou vinden dat ze haar neus stak in dingen die haar helemaal niet aangingen. ‘Oom Bart, denk alsjeblieft niet dat ik brutaal of nieuwsgierig ben — maar zou je me willen vertellen of Mr. Saxon je op de een of andere manier in zijn macht heeft? Is hij misschien gedeeltelijk eigenaar van je boomgaarden en landerijen?’

 Bart Wheeler bestudeerde het jonge gezicht en de met gouden vlekjes doorspikkelde bruine ogen, die hem ernstig opnamen. Hij haalde zijn pijp te voorschijn en begon hem te stoppen.

 ‘Wat heb je gehoord, Jane?’ vroeg hij rustig.

 ‘Alphina scheen nogal ongerust te zijn over de gang van zaken hier, ze zei er toevallig iets over dat - Grant — de grote baas was, toen we hem twee dagen geleden van uit het keukenraam nakeken. Ik wilde er haar of tante Janet niet naar vragen, maar toch zat het me een beetje dwars. Ze insinueerde min of meer dat hij al het land bezat.’

 ‘O.’ De pijp brandde tot zijn tevredenheid en Bart sprak door een wolk geurige rook. ‘Grant Saxon is inderdaad de Big Boss, Jane. Hij is de eigenaar van het land, het huis, nou ja, van alles hier.’

 Hoewel haar vermoedens ten slotte bevestigd waren, werd haar keel plotseling samengeknepen en ze staarde hem woordeloos aan. Bartholomew Wheeler woonde hier al langer dan ze zich kon herinneren, en er was nooit ook maar iets van te merken geweest dat hij er financieel slecht voorstond of van plan was zijn geliefde farm te verkopen. Waarom dan?

 ‘Waarom, oom?’ wist ze tenslotte uit te brengen.

 ‘Nou, beste meid, dat is een vrij lang verhaal, maar ik zal het zo kort mogelijk vertellen. Ik wilde uitbreiden, het in de tabak gaan proberen, en daarvoor koos ik de slechtste, droogste jaren uit. Het werd een volledige Hop, en ik, die beter had moeten weten, beging bovendien de onvergeeflijke fout dat ik mijn boomgaarden verwaarloosde. De sinaasappels rotten weg en de tabaksoogst werd een ramp. Door de kosten van de tabaksschuren en de nieuwe machinerieën raakte ik in de rode cijfers. Grant kwam me te hulp, gaf me een aandeel in de zaak en nam op zijn eigen bekwame manier de leiding over. Hij is ervan overtuigd dat die schuren alsnog gebruikt kunnen worden en hun geld zullen opbrengen wanneer de jonge tabak, die hij heeft geplant, geoogst kan worden... Ik sta dus op zijn loonlijst. Alle jongens die voor hem werken hebben een goed onderdak, en hij stond erop dat ik hier bleef, in mijn eigen huis. Kijk alsjeblieft niet zo tragisch, Jane. Het is alles bij elkaar genomen een bevredigende oplossing. Op het land gaat het goed, en Janet en ik zijn niet ontworteld, wat wel zou zijn gebeurd als iemand anders de boel had overgenomen en we hadden moeten verhuizen.’

 In de stilte die volgde, zag Jane hem naar zijn pijp staren.

 ‘Dat w-wil dus zeggen,’ hakkelde ze, ‘dat je hier alleen woont omdat je voor Grant wilt en kunt werken? Wat zou er gebeuren als je ziek werd - verlies je dan dit alles wat je hebt geërfd - ’

 Bart legde een ruwe bruine hand op haar knie. ‘Trek het je niet aan, Jane. Ik ben echt niet van plan het op te geven of mijn gezondheid te verliezen. Grant en ik kunnen erg goed met elkaar opschieten, en financieel sta ik er nu helemaal niet zo slecht voor. Hij is een edelmoedig man, maar wel iemand die zijn personeel flink achter de vodden zit, en dat is maar goed ook. Ik bofte dat ik hem als buurman had, en ik voel me erg bij hem in het krijt staan - niet in financieel opzicht, maar voor het feit dat hij op een kritiek ogenblik mij het hoofd boven water heeft gehouden. Inderdaad een vriend in nood. Ik vind het helemaal niet erg om mijn erfenis - zoals jij het noemt — aan zo’n man te verkopen en er dan tevens nog deel in te hebben. Goed beschouwd ben ik nu beter af. Een gedeelte van de verantwoordelijkheid is van m’n schouders genomen. Niet dat ik bang ben om te werken, maar ik word ook een dagje ouder, en hij is een jongeman met progressievere ideeën... een man met een enorme energie. Tony en Mick zullen meer van hem leren en je tante en ik hebben Grant Saxons woord dat we hier ons hele leven kunnen blijven wonen — met een pensioen-clausule opgenomen in ons contract.’ Hij glimlachte tevreden in de ogen die bij zijn uitleg gemengde emoties weerspiegelden, met een intensiteit die hun goudkleur bijna in zwart veranderde.

 Jane antwoordde op ernstige toon: ‘Ja, ik begrijp het, oom. Bedankt voor het geschonken vertrouwen.’ Jane staarde weer naar haar handen. ‘Door onze komst hier zijn moeder en ik dus eigenlijk maar indringers.’

 ‘Wacht even, meisje, laten we dit meteen rechtzetten: Grant wist dat Janet en ik wilden dat jullie hier kwamen wonen. We mogen iedereen in huis nemen die we willen. Hij drong er niet alleen op aan, maar eiste zelfs dat we jou en Elizabeth zouden laten komen, niet voor een korte visite, maar om voorgoed bij ons te blijven. En dat hebben we heel graag gedaan, dus Iaat me nooit meer zulk soort praat horen, of ik word heel erg boos!’ Hij stak zijn oude pijp weer in zijn mond en blies een enorme rookwolk uit als om zijn woorden kracht bij te zetten.

 Jane glimlachte een verontschuldiging en vroeg: ‘Werken alle mensen die op deze bezitting wonen uitsluitend voor de eigenaar?’ Ze wilde nu alles weten.

 ‘Natuurlijk. Hij kan niet ook nog voor buitenstaanders zorgen, en zijn mensen zijn gelukkiger wanneer ze een huis vlak bij hun werk hebben,’ verklaarde oom Bart, en dat vond Jane een heel logische gedachtengang.

 Plotseling schoot haar een schrikwekkende gedachte te binnen. ‘Was dat waarom hij - Grant - iets zei over een baan voor mij? Is het een echte baan, oom, of zo maar iets gefingeerds, opdat ik niet als buitenstaander beschouwd hoef te worden?’ Haar stem klonk enigszins angstig.

 Opnieuw was er een dikke rookwolk, maar haar oom begreep wat ze bedoelde.

 Ze luisterde aandachtig toen hij vervolgde: ‘Ik geloof niet dat het zo maar iets is. Als ik het wel heb heeft hij op het kantoor met een tekort aan personeel te kampen. Twee meisjes hebben griep, en één gaat er trouwen. Als Grant er weer over begint, kun je er gerust op ingaan, als je wilt. Maar je moet wel bedenken dat het niet nodig is dat je werk buitenshuis zoekt. Er is hier voor jou genoeg te doen, en je hebt al bewezen dat je behoorlijk tegen je taak bent opgewassen. Aan de andere kant zou je zo’n kans eigenlijk niet voorbij moeten laten gaan. Grant betaalt namelijk verdraaid goed voor bewezen diensten!’ Bij deze laatste woorden kwam er een ondeugende glinstering in zijn ogen.

 Jane streek liefkozend over zijn arm. ‘Bedankt, oom Bart, voor je geduld en je vertrouwen. Ik vind het enorm dapper van je dat je zo filosofisch tegenover je verlies staat. Je loyaliteit ten opzichte van Grant Saxon is erg lofwaardig - maar iedereen kan met een half oog zien dat het voor hem toch wel een prachtkans was om in het bezit te komen van vruchtbaar land van zo’n buurman!’ kon ze niet nalaten eraan toe te voegen.

 Voor de tweede keer die dag hoorde ze dezelfde uitdrukking, toen haar oom nogal verwijtend zei: ‘Jane, doe niet zo stekelig ten opzichte van onze buurman. Leer hem kennen voordat je overijld een oordeel velt. Tony vertelde me dat Grant de ochtend aan de rivier heeft doorgebracht. Dat is hoogst ongewoon en verbazingwekkend — hij heeft het altijd veel te druk om zich een ogenblik te ontspannen, laat staan een hele ochtend. Kom, Jane, berg je stekels op - heb je soms woorden met Grant gehad? En wat heeft hij dan wel tegen je gezegd?’

 Jane begon te lachen. ‘Nee, dat niet. En wat die stekels betreft, heb je gelijk. Maar hij trof me bij onze eerste ontmoeting in een niet bepaald elegante houding aan met de jongens, en behandelt me met een soort geamuseerde minachting waardoor ik me steeds belachelijk voel in zijn aanwezigheid. Wie zou dan zijn stekels niet gaan opzetten! Maar goed, terwille van jou zal ik proberen het nodige respect op te brengen voor dat supermens - ’

 ‘Je kunt meteen de daad bij het woord voegen, want dat supermens komt er juist aan,’ verklaarde Bart, toen een lage, snelle auto op het huis kwam toerijden.

 Het portier ging open en een paar lange benen kwamen naar buiten, gevolgd door de rest van een soepel lichaam. Grant Saxon gooide het portier dicht, zag hen en liep op het tweetal toe.

 ‘Wow!’ zei Jane, haar blik bewonderend op de prachtige lijnen van de auto gericht. De bestuurder ervan negeerde ze volkomen.

 ‘De auto of de bestuurder?’ plaagde Bart.

 Jane keek nu naar de bestuurder, en het scheelde weinig of ze had haar uitroep herhaald. Hij zag er werkelijk fantastisch uit. Een strakke bruine broek accentueerde de smalle heupen en de lange sterke benen. Een bruingele pullover contrasteerde scherp met het blauwgrijs van een paar donker gewimperde ogen. Grant bewoog zich met een bijna uitdagende gratie. En Jane Wheeler voelde opnieuw haar hart tegen haar ribben bonzen toen ze hem zag naderen...

 Geen enkele vrouw zou niet onder de indruk zijn geraakt van die brede schouders en de mannelijke vitaliteit.

 Jane keek met opzet weer naar de auto, want haar hart ging zo hevig tekeer, dat ze hem eenvoudig niet langer kon blijven aankijken.

 Grant hief bij wijze van groet zijn hand op en volgde toen de blik van Janes ogen.

 ‘Kan hij ermee door?’

 Ze tilde haar hoofd op om zijn vragende blik te ontmoeten. ‘Als het gepermitteerd is om enkele progressieve woorden ten aanzien van die autocratische, fabuleuze automobiel te gebruiken, dan zou ik zeggen: eindeloos, beregoed en hartstikke blits!’

 Zijn zware, vibrerende lach veroorzaakte onmiddellijk dezelfde symptomen die Jane enkele ogenblikken tevoren met veel moeite had weten te onderdrukken.

 ‘Hij kan de goedkeuring van de dame wegdragen, Bart!’ De zon liet zijn donkere haar glanzen, toen Grant zijn hoofd boog. ‘Als waardering voor haar spontane en oprechte vleierij mag ik misschien wel voorstellen Jane vijftien minuten te geven om iets aan te trekken dat geschikt is voor de gelegenheid, dan zal ik bewijzen dat de prestaties de schoonheid evenaren, oké?’

 Jane keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Bart.

 ‘Het inlandse dialect is erg mooi, maar moeilijk te volgen. Heb ik het goed begrepen dat we het hebben over de schoonheid en de verdiensten van de auto, en dat ik uitgenodigd ben om de vreugden te delen Ze zweeg abrupt. Zo kon ze niet verder gaan. Haar bewondering voor de auto was volkomen openhartig geweest, maar ze besefte dat ze min of meer had geïnsinueerd dat de woorden ook op de man van toepassing hadden kunnen zijn...

 Ze moest echt een beetje op haar tong gaan letten!

 Jane werd getroffen door een geamuseerde, analyserende blik en een vragend optrekken van wenkbrauwen.

 ‘Ik besef dat mijn charme onvergelijkbaar is, en dat mijn prestaties dat eveneens zijn, maar,’ Grant zuchtte spijtig, ‘we hebben het over de auto. Te zijner tijd is het misschien mogelijk om... Ja, Jane, je gaat met me mee naar het missieziekenhuis. Ik stel voor dat je een jurk aantrekt, als je die bezit. Je ziet er erg - eh - leuk uit in korte of lange broek, maar het zou waarschijnlijk een betere indruk maken op de medische staf en de patiënten, als je behoorlijk gekleed was, dacht je ook niet?’

 Jane’s mond ging open en dicht als die van een vis, die snakkend naar adem op de oever lag.

 ‘Wel alle - ’ Haar witte tanden klapten hard op elkaar en hielden de rest nog net op tijd in.

 Bart tikte sussend op haar arm. ‘Jane, ga nou niet staan redetwisten, maar verkleed je liever, voordat je in de verleiding komt om dingen te zeggen die je niet meent. Neem die raad maar aan van iemand die het goed met je meent.’

 ‘Zou je intussen aan Janet en je moeder willen vragen om samen met ons een kop koffie te drinken, terwijl we op je wachten? Vijftien minuten?’ Grant maakte een beleefde buiging.

 Jane plantte haar handen uitdagend op haar heupen, en Grant Saxon deed peinzend een stap naar voren. Ze liep haastig achteruit, keek nog even naar de auto en besloot toen te capituleren. ‘Waartoe men al niet bereid is om een ritje in dat blitse blik te kunnen maken,’ zei ze vlug en weer schoot er een donkere wenkbrauw omhoog. ‘Ik doelde op het feit dat ik me laat commanderen. Het is al vrij laat, kunnen we voor het eten nog heen en terug naar de missie?’

 ‘Dokter David verwacht dat we blijven dineren, dus we hoeven ons niet te haasten,’ verklaarde Grant kalm.

 ‘Maar hij kent me niet, en hij verwacht - ’

 ‘Hij verwacht ons allebei. Ik heb hem gebeld.’

 Jane zweeg. Met die man was eenvoudig niets te beginnen!

 Grant Saxon hief met een nonchalant gebaar zijn arm op en keek op zijn horloge. ‘Nog twaalf minuten.’

 Ze liep naar binnen en gaf haar tante zijn boodschap door. Ze nam snel een douche en terwijl ze zich aankleedde, maakte Jane balans op van haar verwarde emoties. Ze had natuurlijk heel gemakkelijk kunnen weigeren om mee te gaan. Ze leefde per slot in een beschaafde wereld - en Grant zou haar toch zeker niet echt hebben gedwongen mee te gaan? Maar eigenlijk wilde ze wel mee, besloot ze, in die blitse sportwagen, al was het alleen al om te ervaren hoe hij reed, en om de interessante mensen van de missie te ontmoeten.

 Er waren twee blanke doktoren, volgens haar tante, een aantrekkelijke hoofdzuster en gekleurd medisch en kantoorpersoneel. Eén vleugel was bestemd voor Europese patiënten en de rest voor kleurlingen. Dokter David Muller, de al bejaarde, populaire geneesheer-directeur, een zeer toegewijd werker, zijn jonge assistent, dokter Peter Davis. De hoofdzuster, Pat Zus en Zo - Jane kon zich haar achternaam niet herinneren — was jong, blond en aantrekkelijk.

 Ja, ze zou deze ene keer met Grant meegaan, maar hij moest er geen gewoonte van maken. Nadat Jane een beige jurkje had aangetrokken en wat oogschaduw en lippenstift had opgedaan, liep ze de trap af, naar de plek waar de familie bewonderend om Grants wagen stond geschaard.

 Hij glimlachte tegen Elizabeth en keek toen naar Jane, met een uitdrukking die ze niet kon doorgronden maar die haar wel een prikkeling langs haar ruggegraat bezorgde.

 Tony opende met veel vertoon het portier voor Jane, en Mick vloog naar de andere kant van de wagen om hetzelfde voor Grant te doen. Elizabeth glimlachte tegen haar dochter en maakte een ondeugende beweging van waardering in de richting van de eigenaar van de superauto. Alleen Jane zag het, maar het was zo opvallend en zo heel anders dan ze van haar moeder gewend was, dat ze zich één geschokt ogenblik afvroeg of Elizabeth wel wist dat de begeleider van haar dochter getrouwd was. Natuurlijk wist ze dat, want ze hadden het over Mara gehad, en als bewijs was Sandra er!

 De familie wuifde toen de machtige wagen snel en geluidloos weggleed door de met bomen omzoomde oprijlaan.

 De man achter het stuur zweeg, en Jane onderdrukte haar verbazing over haar moeders vreemde gedrag. Ze leunde op haar gemak achteruit en snoof vol behagen de verrukkelijke geur van de sinaasappelbomen op.

 Onvermijdelijk werden haar ogen naar de lange bruine handen getrokken, die met zoveel zekerheid en gemak het stuur hanteerden. Ze hief haar hoofd een beetje op en bestudeerde zijn profiel, dat er ontspannen uitzag, maar dat zich tegelijkertijd onderscheidde door de kracht en een zekere arrogantie die ervan uitgingen.

 Grant draaide plotseling zijn hoofd om, ontmoette haar blik, en glimlachte. ‘Alles naar verwachting?’ De glimlach werd breder. ‘Ik heb het weer over de auto.’

 Jane richtte zich op uit haar ontspannen positie. Hij was werkelijk een plaaggeest, maar hij had haar erop betrapt dat ze hem zat te observeren, en plagen scheen zijn tweede natuur te zijn.

 Zo natuurlijk en enthousiast mogelijk antwoordde ze: ‘Absoluut super, fantastische vering - het lijkt wel of we eenvoudig boven de grond zweven, en de motor is zo stil. Zeker ook een automatische versnellingsbak?’

 Grant kon haar enthousiasme duidelijk waarderen. ‘Inderdaad, automatische versnellingsbak, airconditioning, stereoradio - noem maar op!’

 ‘Met zo’n wagen zou ik best een rondreis door Afrika willen maken,’ zei Jane dromerig.

 ‘Houd je van reizen, Jane?’

 ‘Niet meer of minder dan de meeste mensen. Maar deze wagen is er wel uitermate geschikt voor. Ik heb de Kaap bezocht, en Natal, maar ik zou best nog eens het binnenland in willen, verder naar het noorden en het oosten.’

 ‘Dan zou je de Summit Route moeten nemen. Die bevindt zich hier vlak bij. Ik denk dat ik die tocht maar eens met je maak. Het is al heel lang geleden sinds ik daar ben geweest, en met deze auto en jouw enthousiasme zal ik alle bezienswaardigheden nog meer kunnen waarderen. Maar onze nederige missie ligt voor ons, en het wordt tijd dat we met beide voeten op de grond terugkomen en kennismaken met een heel toegewijd aards schepsel - David Muller.’


 

Hoofdstuk 3

 

 

 

Grant duwde Jane de ontvangsthal van het missieziekenhuis binnen. De zwarte receptioniste begroette hen met een parelende glimlach.

 ‘Zuster Marion,’ Grant legde een hand op Jane’s schouder, ‘dit is Miss Wheeler, die nu samen met haar moeder bij haar familie, Mr. en Mrs. Wheeler, woont.’

 Zuster Marion aarzelde slechts een seconde, toen drukte ze hartelijk Jane’s uitgestrekte hand. ‘Zeer vereerd. U wilt dokter Muller spreken? Wilt u me dan maar volgen?’ Ze zei iets in dialect tegen een passerende zuster en ging de twee bezoekers voor door een koele, betegelde gang.

 Aan het eind van de gang vloog plotseling een deur open. Een blonde verpleegster draaide zich met een ruk in de opening om, trok haar mutsje recht en snauwde op verontwaardigde toon tegen een onzichtbaar iemand in het vertrek:

 ‘Ik waarschuw je, Peter, als je nog eens een vinger naar me uitsteekt, zal ik je rapporteren!’

 ‘Hallo, wat krijgen we nou, Pat? Wil iemand je molesteren?’

 Het meisje draaide zich als door een wesp gestoken om en sloeg van schrik een hand voor haar mond, toen Grant vlak achter haar sprak.

 ‘Grant Saxon, duivel die je bent!’ Ze hief een trillende hand op om een blonde lok onder haar mutsje te stoppen. ‘Sorry, je liet me schrikken - ’

 ‘Je schijnt tussen twee vuren in te zitten, meisje,’ zei Grant, en hij boog zich over het tengere figuurtje heen om in het vertrek te kijken dat ze zo overijld had verlaten. ‘Het kan maar één man zijn - en hij is het ook, Peter Davis! Ruik ik hier oneerlijke concurrentie, liefje?’

 ‘Die man zou nog niet kunnen concurreren met een een nijlpaard!’

 “Die man” kwam op dat ogenblik te voorschijn. Het was dokter Peter Davis.

 ‘Ga alsjeblieft een eindje opzij, m’n patiënten wachten. Grant, ouwe jongen, verwijder zuster Pat en strijk haar veren glad. Ik had toevallig tegen haar mutsje gestoten - volkomen zonder opzet.’

 Grant deed nonchalant een stap opzij. ‘Dit is inspectrice Wheeler, die een onderzoek komt instellen naar een ingediende klacht over wangedrag van het personeel. Ze heeft het nu met eigen ogen kunnen zien - ’ Er verscheen een geamuseerde uitdrukking in zijn grijze ogen, toen hij de geschrokken reactie van dokter Davis en zuster Marais zag.

 Peter streek met een vinger langs zijn boord en maakte de bovenste knoop van zijn witte jas vast. Het blonde zustertje vouwde zenuwachtig haar handen op haar rug.

 Peters nu onderzoekende blik ging een ogenblik van de “inspectrice” naar Grant Saxon. Hij zag het spottende licht in de grijze ogen en ontspande zich verontwaardigd.

 ‘Ik vond al dat ze er veel te jong en te onbedorven uitzag om een saaie inspectrice te zijn. Je bent een doortrapte schurk, Grant, om de krullen uit Pats kapsel te laten schrikken en mij zo ongeveer een beroerte te bezorgen! Wheeler? Nee maar, dan moet dit Jane zijn, het nichtje van Bart. Hoe maak je het, Jane Wheeler. Aan de onschuldige verbazing op je gezicht kan ik zien dat jij niet op de hoogte was van Grants plannen voor de gemene streek die hij ons zo juist heeft geleverd. Peter Davis, tot je dienst.’ Hij greep behoedzaam haar hand.

 ‘Dat “tot je dienst” kun je wel weglaten. Ze staat onder mijn hoede. Jane, dit is Pat Marais, hoofdzuster wanneer ze niet bezig is ongewenste toenaderingen van allerlei om haar heen zwermende mannelijke individuen af te weren.’

 Marion was inmiddels van het toneel verdwenen, en nu ging er een aangrenzende deur open en verscheen er een bejaarde man in een wit tropenpak. Hij stak zijn hand uit, die Grant Saxon stevig drukte.

 ‘Sorry, dat ik je heb laten wachten, Grant. Ik heb gehoord hoe mijn personeel een spelletje met je speelde, maar ik kon je niet eerder te hulp komen, en — ’ Hij draaide zich om naar Jane, en een lang ogenblik bleef zijn blik op haar met gouden vlekjes doorspikkelde bruine ogen rusten.

 ‘Hoe maakt u het, dokter Muller,’ hakkelde ze onder de onderzoekende blik van die doordringende blauwe ogen.

 ‘Zo is het wel goed,’ kwam Grant tussenbeide. ‘M’n voeten willen rust, en m’n hand snakt ernaar om een glas met iets koels te omvatten.’ Jane’s handen werden losgelaten.

 ‘Met jaloezie bereik je niks, ouwe jongen. Kom, ik heb het er voor vandaag op zitten, hoop ik, dus laten we naar m’n verblijf gaan.’ Hij wendde zich tot zijn personeel. ‘Jullie tweetjes kunnen met ons mee eten, als je tenminste belooft dat je je tijd voortaan aan het ziekenhuis zult besteden en niet aan gekheid maken!’

 In de privé-kamer van de dokter kreeg Jane de beste fauteuil toegewezen, en Grant liet zich in de stoel tegenover haar zakken. De dokter klapte in zijn handen en er verscheen een in het wit gestoken bediende, bij wie de gewenste drankjes konden worden besteld. De twee mannen kozen whisky met ijs, en Jane wilde een glas gekoeld vruchtensap.

 Toen alles geserveerd was, en de bediende zich had teruggetrokken, vroeg David Muller aan Grant:

 ‘Hoe gaat het met Sandra?’

 De gebruinde farmer leunde met zijn donkere hoofd tegen de stoelleuning en zei met een scheve grijns: ‘Prima. Ze heeft een nieuwe vriendin, die net als zij gek is op vissen, en dat is voor haar natuurlijk wat zij het einde noemt. Ze spreekt alleen nog maar over die nieuwe vriendin, die in alle opzichten geweldig is. Zo is die verbazingwekkende vriendin bij voorbeeld helemaal niet bang om zich vuil te maken, en ook is ze niet bang om lekkere sappige wormen als aas aan de haak te prikken. Ze is heel anders dan haar moeder, die geen stofje kan laten liggen en al begint te gillen bij het zien van het kleinste wurmpje. Ja, Sandra is werkelijk bezeten van haar nieuwe vriendin!’

 Twee paar ogen werden op Jane gericht. Haar gezicht was een beetje rood geworden, maar ze stak haar kin naar voren en staarde uitdagend terug.

 ‘Ik mag Sandra ook erg graag. We zouden graag toestemming willen hebben om wat rond te neuzen op het terrein bij de stroom, vlakbij de pijnbomen. We zijn namelijk van plan een soort herbarium te gaan maken met gedroogde planten.’

 Voordat Grant commentaar kon leveren, zei David: ‘Leuk zeg. Ik weet zeker dat Grant daar geen bezwaar tegen zal hebben. Het is goed dat jonge kinderen al vroeg in de praktijk over de natuur leren. Ik ben erg blij dat Sandy zo’n vriendin heeft gevonden. Niet veel oudere meisjes zouden zich druk maken om dingen die kinderen opwindend en prettig vinden.’ Hierna wendde de dokter zich tot Grant, met de vraag of hij al iets van Mara had gehoord en hoe het met haar werk ging.

 Grant staarde aandachtig naar de goudkleurige vloeistof in zijn glas. Zijn antwoord was laconiek, maar Jane zag de knokkels van de hand waarmee hij het glas vasthield wit worden.

 ‘Het gaat prima met haar. Dit weekend beëindigt ze haar toer. We kunnen haar spoedig verwachten. Ze heeft een andere auto gekocht en wil daarmee met alle geweld zelf hier heen komen, in plaats van dat ik haar ga halen, zoals gewoonlijk. Ik veronderstel dat ze ons haar rijkunst wil demonstreren.’

 Davids ogen vernauwden zich een beetje.

 ‘Wil dat zeggen dat ze eindelijk over haar afkeer tegen het autorijden heen is, sinds het ongeluk?’

 ‘Precies. Het is nu bewezen dat een defect aan de stuurkolom van de wagen de tragedie heeft veroorzaakt.’ Grant perste zijn lippen opeen.

 ‘Tja.’ David glimlachte weer. ‘Om terug te komen op Sandy en haar vriendin. Mara zal haar haren wel een beetje overeind zetten als ze hoort van de concurrentie. Sandy’s verafgoding is nog nooit aan het wankelen gebracht.’ Zijn blauwe ogen rustten nu op het meisje tegenover hem, dat niets van het gesprek begreep. ‘En die mooie haren zouden wel eens recht overeind kunnen gaan staan!’

 Grant Saxon staarde zijn vriend een ogenblik zwijgend aan, voordat hij op koele toon antwoordde: ‘Als je soms doorzaagt over een zeker persoonlijk onderwerp, dan kan ik je verzekeren dat er van die kwestie geen sprake zal zijn. Nu niet en nooit.’

 ‘Oké, oké, Grant Saxon, maak je niet dik. Ik wil je er alleen maar aan herinneren dat geen enkele man voor de volle honderd procent kan zeggen dat hij niet gevoelig is voor de lagen en listen van het zwakke geslacht.’

 Jane keek verbijsterd van het koele, gesloten gezicht van Grant Saxon naar de lachrimpeltjes bij de ogen van de oudere man. Ze had er absoluut geen idee van waarom de op plagende toon uitgesproken woorden plotseling zo’n hevige glinstering in die grijze ogen hadden veroorzaakt. Ze wist niet, wat ze bedoelden toen ze het hadden over Mara, het ongeluk en de rechtopstaande haren. De dokter suggereerde toch niet dat ze op de een of andere manier een breuk zou kunnen veroorzaken? Dat was ondenkbaar en bovendien verwachtte ze een dergelijke suggestie niet van een man als David Muller. Geen wonder dat de kille blik in die ogen was gekomen! Het had ook de aangename sfeer bedorven, die in het vertrek had geheerst tot Mara Saxon was genoemd.

 Ze draaide zich met een gevoel van opluchting om toen Pat Marais en Peter Davis binnenkwamen. David glimlachte tegen haar en liet ook voor hen iets te drinken brengen.

 Grant zakte wat verder onderuit in zijn stoel, stak een sigaret op en liet traag de rook rond zijn gezicht kringelen, terwijl hij op een ongeïnteresseerde manier naar Jane keek, bijna alsof hij haar niet zag.

 Jane verbaasde zich over het koude, levenloze gevoel onder haar hart. Toen ze tenslotte aan tafel zaten, probeerde Peter Davis haar bij het gesprek te betrekken, wat hem niet moeilijk viel.

 Pat Marais was eveneens vrolijk gestemd, ofschoon ze een beetje bezeten scheen te zijn van Grant, met wie ze bij elke gelegenheid uitbundig flirtte. Zijn reactie was enigszins minachtend, spottend, maar dat scheen haar enthousiasme juist aan te wakkeren. Jane wist dat ze zelf al haar stekels zou opzetten, als een man haar zo behandelde.

 Bij die gedachte liet ze onwillekeurig een minachtend gesnuif horen, dat harder klonk dan de bedoeling was geweest. Alle hoofden werden in haar richting gedraaid. Grant, die recht tegenover haar zat, boog zich naar voren en keek Jane bezorgd aan.

 ‘Dit is geen tijd om verkouden te worden, Jane.’

 Ze kreeg een kleur en hakkelde verward: ‘O — o, het had helemaal niets met verkoudheid te maken.’

 ‘Toch zou ik maar uitkijken, want er heeft hier in deze omgeving een uitgebreide Hong Konggriep geheerst,’ vervolgde Grant.

 ‘Je ziet dat je in een kleine gemeenschap heel goed op je tellen moet passen, Jane,’ zei Pat. ‘Alles wat je doet, wordt geanalyseerd, zelfs een licht gesnuif kan verkeerd worden uitgelegd.’

 David legde een hand op Jane’s schouder. ‘Alle gekheid op een stokje, Jane, we hebben echt van die ziekte te lijden gehad, en drie van mijn mensen liggen momenteel nog steeds plat. Heb jij enige ervaring met licht kantoorwerk, en heb je toevallig ook tijd en zin om ons uit de narigheid te helpen?’

 Ze knikte al bevestigend, toen Grant ijzig zei:

 ‘Sorry, ouwe jongen, maar wij zitten ook met een groot personeelstekort. Jane kan, als ze dat wil, hier één of twee middagen per week helpen, als je werkelijk omhoog zit. Voor de rest zal ze haar handen vol hebben in mijn eigen kantoor!’

 Dokter Muller haalde spijtig zijn schouders op.

 ‘Tja, tegen de grote Saxon valt niet te vechten! Talent van enig formaat wordt onmiddellijk naar zijn farm getrokken, of moet ik zeggen - er naar toe gezogen, voordat welke andere arme duvel dan ook een kans krijgt. Enfin, ik ben dankbaar voor de kruimeltjes hulp die ik kan krijgen. Elk kruimeltje zelfs. Ik zal je aanbod aanvaarden, Grant, als Jane er tenminste mee akkoord gaat.’ Rook kringelde omhoog vanaf een bruine hand, en er verschenen lachrimpeltjes bij de ogen, toen Grant naar het verbijsterde meisje bleef kijken.

 ‘M’n nieuwe assistente zal tot over haar oren in het werk zitten, maar ik weet zeker dat ze meelij met jou zal hebben. Ik zal je wel bellen wanneer ze vrij is en haar dan persoonlijk komen brengen.’

 ‘Zo gaat het, Jane,’ zei Peter. ‘Je leven wordt meedogenloos uitgestippeld. Kijk maar niet zo verbijsterd. Is Mr. Dynamiet me al weer voor geweest, of heb ik nog steeds de kans je uit te nodigen voor de dansavond, die over twee weken in de Club wordt gehouden?’

 De loop van het gesprek en de onbeschaamdheid van Grants koele verklaring hadden Jane inderdaad verbijsterd, en haar ogen waren nog steeds opstandig, toen zij ze losmaakte van Grants hypnotische blik om naar Peter te kijken. Haar gezond verstand keerde terug terwijl ze haar gedachten en haar tong in bedwang kreeg.

 ‘Bedankt, Peter, ik neem je uitnodiging graag aan.’ Ze wist haar sarcasme tot een minimum te beperken. ‘Mrs. Saxon is je helemaal niet voor geweest. Hij is soms nogal overweldigend, maar toch zeker niet almachtig?’ En tegen Pat, die met haar heldere ogen van de een naar de ander had gekeken, zei ze: ‘Ga je ook naar die dansavond, Pat? Hoe is het daar eigenlijk in de Club? Ik ben er nog nooit geweest.’

 ‘Heel fatsoenlijk allemaal, meisje,’ kwam Grant tussenbeide. ‘Peter mag dan in trek zijn bij de meisjes, maar hij zal goed op je letten. Je kunt je met een gerust hart aan zijn zorgen toevertrouwen.’

 Jane’s ogen vonkten, en woedend dacht ze: Zeg jij maar niets van Peter en meisjes, Saxon, want jij bent een veel grotere versierder dan hij! En jij bent niet eens vrij. Jij bent degene bij wie ik bedenkingen zou koesteren. Met je autoritaire verklaring dat ik voor je ga werken, zonder het me zelfs te hebben gevraagd - nou, dat zien we nog wel, Saxon! Niet iedereen is een doetje!’

 Door een nevel van kolkende gedachten hoorde ze Pat spreken.

 ‘De enige man in wie ik iets zie, vraagt me niet. Er blijft voor mij niets anders over dan de eerste uitnodiging aan te nemen die ik krijg, want ik ben dol op dansen. Als mijn baas me tenminste geen nachtdienst geeft om mijn onschuldige ziel te redden en te voorkomen dat ik gekke dingen doe!’

 ‘Ik weet zeker dat jij geen gebrek aan bewonderaars hebt, Pat. Als die enige man in je leven zo dwars is, dan raad ik je aan hem te vergeten, omdat hij het eenvoudig niet waard is dat je over hem piekert,’ troostte Grant haar.

 Pat keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Ja!’ antwoordde ze scherp. ‘Ik vraag me af hoe een man zo ongevoelig en traag van begrip kan zijn. Ik veronderstel dat Mara tegen die tijd wel hier zal zijn, zodat jij onder de pannen bent.’

 Na een heel korte pauze antwoordde Grant: ‘Probeer niet al te scherpzinnig te zijn, beste Pat, dat staat jonge mensen niet. Misschien kom ik inderdaad wel - dat hangt er vanaf — ’ Hij wendde zich tot David en vroeg naar de gezondheidstoestand van zijn mensen, die onder behandeling waren op de missiepost.

 Jane voelde opnieuw iets van een mysterie in de atmosfeer. De opmerking over Mara intrigeerde haar bijzonder. Alles was niet zoals het behoorde te zijn in huize Saxon, daar werd ze zich steeds meer van bewust.

 Later troonde Pat haar mee om haar kamer te laten zien. Ze keek nieuwsgierig om zich heen in het knusse vertrek. ‘Leuk hok heb je hier, Pat. Woon je hier permanent, en heb je ook familie in deze buurt?’

 Pat rekte zich lui uit. ‘Mams en paps wonen in White River, waar ik zo vaak op bezoek ga als maar kan, en verder heb ik twee jongere broers. Echte rakkers, die twee, maar ik ben dol op ze! Ik vind het hier leuk, bergen werk, maar interessant werk. Hoe vind jij Pete Davis?’ vroeg ze plotseling.

 ‘Peter? Ik heb nog niet veel tijd gehad om me in hem te verdiepen, maar hij lijkt me wel een sympathiek iemand,’ antwoordde Jane voorzichtig.

 ‘Hij is oké, een goede dokter, maar een afschuwelijke flirt,’ antwoordde Pat nogal terloops. Toen stelde ze een tweede vraag:

 ‘Wat denk je van Grant Saxon?’

 Jane werd nog wat voorzichtiger. Die vraag klonk intenser. ‘Ook van hem moet ik zeggen dat ik hem nog te kort ken. Het is nogal een dominerend type - erg zeker van zichzelf.’

 ‘En toch sta je al op zijn loonlijst... en vriendinnen-lijst? Mag je hem?’

 Jane begon plotseling te grinniken. ‘Kom nou, Pat, één bezoekje aan de missie, dat is alles! En wat die loonlijst betreft, ik - ’ Ze had bijna verteld dat ze dat vanavond zelf ook voor het eerst had gehoord. Maar iets weerhield haar daarvan. ‘ — Ik kan het werk goed gebruiken, en het is lekker dichtbij. En of ik hem mag -och, dat is moeilijk te zeggen - ’

 ‘Ik ben het volkomen met je eens! Grant Saxon is een vreemde man. Je valt op hem, of je haat hem als de pest! Hij is een echte paradox, je kunt hem haten en liefhebben tegelijk, en hij is even moeilijk te grijpen als het spreekwoordelijke dwaallicht. Ik begin te geloven dat Mara de enige is die - ’ Pat zweeg en dook naar een la om er een paar tissues uit te halen.

 Jane wachtte gespannen op de rest van Pats mening. Het meisje richtte zich op, stopte de tissues in haar zak en zei terloops: ‘Zullen we gaan?’

 Teleurgesteld nam Jane een besluit. ‘Pat, wat is er bij dat ongeluk met Mara gebeurd?’

 Pat bleef in de deuropening staan. ‘O, wist je dat niet? Mara zat achter het stuur — volgens de geruchten was ze een beetje aangeschoten, maar ik heb nu gehoord dat het te wijten was aan het een of andere defect in de stuurinrichting. Er is een onderzoek naar ingesteld... die arme John was op slag dood.’

 ‘John?’ Jane schrok.

 ‘O, die heb jij natuurlijk nooit gekend. Een enorm fijne jongen. Het was een afschuwelijke tragedie, en Grant was en is nog steeds ontroostbaar. Hij was dol op zijn broer. John Saxon was twee jaar jonger dan Grant, maar op elk gebied leken ze wel tweelingbroers... behalve waar het Mara betrof. Ik heb gehoord dat ze terugkomt, en als ik haar goed ken, zal ze wel weer aan het langste eind trekken. Grant zou de pest in hebben als hij me zo hoorde roddelen, maar ik wil je wel vertellen dat ik die meid niet kan uitstaan. Kom, laten we gaan!’

 Peter was weggeroepen voor een noodgeval, en na een haastig afscheid ging Pat hem achterna. David Muller liep met Jane en Grant naar de auto.

 ‘Denk aan dat aanbod van hulp, Grant,’ herinnerde hij hem nog even voordat ze wegreden.

 Jane wilde wachten tot ze op de buitenweg waren, voordat ze met hem begon over het werkschema dat hij voor haar had uitgedacht. Ondanks alles voelde ze een sterke sympathie voor Grant Saxon, en ze besloot haar neus niet verder in zijn zaken te steken of ook maar een poging te doen om de vraagtekens rond hem op te lossen.

 In de volgende seconde ontwapende hij haar volkomen.

 ‘Jane, ik zou je graag willen bedanken voor het feit dat je me daarstraks niet in de steek hebt gelaten, en ik moet zeggen dat ik je zelfbeheersing bewonder. Ik zag de boze uitdrukking op je gezicht, toen ik met dat voorstel kwam, en ik moet eerlijk zeggen dat ik verbaasd was over mezelf. Het was niet mijn bedoeling je zo te overrompelen; ik had er eerst met je over willen praten. Herinner je je nog dat vertrouwelijke gesprek waarover ik het vanmorgen had? Toen David over zijn personeelsgebrek begon en ik zag dat jij hem wilde helpen - ach, en toen moest het eenvoudig gezegd worden.’


 



 Ze antwoordde niet onmiddellijk, en Grant tilde zijn voet van het gaspedaal om vaart te minderen en naar zijn zwijgende passagier te kijken.

 ‘Wees niet boos, Jane. Ik vraag je nu of je op het kantoor wilt helpen. Bart vertelde me dat je werk zocht dat een beetje in je lijn lag. Je zit hier lekker dichtbij, en voor verder vervoer wordt gezorgd. Ik heb je diensten werkelijk hard nodig. Jane?’

 De zelfverzekerde manier waarop Grant Saxon zijn excuus aanbood en tegelijkertijd smeekte! Haar dwaze hart verzachtte alweer en Jane capituleerde op slag. ‘Ik ben niet meer boos op je, maar ik was wel verbaasd over je optreden. Maar goed, ik aanvaard je uitleg. Wanneer wil je dat ik begin?’

 ‘Bedankt, Jane Wheeler. Je windt er tenminste geen doekjes om. Zo gauw mogelijk?’

 ‘Kun je me morgen laten halen, en moet ik een overall dragen?’

 ‘Je bent een fantastisch meisje! Voor vervoer zal om half acht worden gezorgd, en je gaat niet naar een van de loodsen... mijn kantoor is redelijk schoon, dus geen overalls!’

 De auto schoot vooruit onder de druk van een stevig geschoeide voet. Bij de voordeur bedankte hij haar nog eens, en glimlachend reed hij weg. Jane leunde tegen de gesloten deur tot het geluid van de verdwijnende auto was weggestorven. Toen liep ze langzaam en met gemengde gevoelens naar haar kamer.


 

Hoofdstuk 4

 

 

 

De vogels tjilpten luidruchtig toen ze de volgende ochtend na een bad naar haar kamer terugkeerde.

 Jane zette de ramen wagenwijd open en vulde haar longen met de zuivere, vochtige ochtendlucht.

 Ze borstelde haar haar, voltooide de rest van haar toilet en liep toen zachtjes door de gang. Bij de deur van haar moeders kamer gekomen, klopte ze aan voordat ze naar binnen ging.

 Elizabeth sloeg haar slaperige ogen op en werd helemaal wakker toen ze besefte dat het niet haar ochtendthee was, zoals ze verwachtte, maar haar dochter Jane, keurig in een jurk gestoken, in plaats van de jeans en blouse die ze van haar gewend was.

 ‘W-wat is er aan de hand, lieveling? Je bent helemaal aangekleed, en - en - ’ hakkelde ze geschrokken.

 Jane glimlachte geruststellend. ‘Maak je niet ongerust, moeder. Je ziet een meisje voor je met een baan! De firma Saxon heeft een uitmuntende kracht in dienst gekregen.’ Ze glimlachte kwajongensachtig. ‘Dat hoop ik tenminste! Kom, ik ga eerst een kop van die geurige koffie drinken, en daarna zal ik door iemand worden opgehaald. Vanavond vertel ik je er wel meer over.’

 Ze boog zich over haar verbaasde moeder heen, gaf haar een kus en verdween voordat de oudere vrouw kans kreeg vragen te stellen.

 Haar oom zat aan de keukentafel, met een kop dampende koffie onder zijn neus. Toen hij zag hoe keurig aangekleed zijn nichtje binnenkwam, trok Bart zijn ruige wenkbrauwen op.

 ‘Morgen, Jane, moet je uit?’

 ‘Morgen, oom Bart.’ Jane schonk een kop koffie voor zich in en ging tegenover hem zitten. ‘Ik ben nu een werkende vrouw.’

 ‘Zo, zo, de baas laat er geen gras over groeien, zou ik zo zeggen!’

 ‘Nee, zeker niet. Maar eerlijk gezegd heeft hij me er gisteravond een beetje toe gedwongen. Als hij er niet zo als de kippen bij was geweest en me niet het idee had gegeven dat ik hem in de steek zou laten door te weigeren, zou ik in plaats van voor hem waarschijnlijk een beetje voor dokter Muller zijn gaan werken.’

 Bart trok grinnikend aan zijn pijp. ‘Aha... Grant en zijn misleidende manieren. Hij slaat meestal zo snel toe, dat je zelf niet eens in de gaten hebt wat er aan de hand is!’

 Jane zuchtte. ‘Daar heb je gelijk in, beste oom Bart. Maar, eh, hoe moet het nu met mijn klusjes hier — kan ik die in plaats van ’s morgens, ’s avonds doen?’

 ‘O, maak je daar maar niet druk om. Ik vergat je nog te vertellen dat ik een manusje van alles in dienst heb genomen, Flip Olivier - een soort zwerver, die niet lang op één en dezelfde plaats kan blijven. Hij werkt nu eens hier, dan weer daar. Hij kan tweemaal per week het zware werk doen, en ook de hokken uitmesten en de tuin verzorgen. Dat was trouwens ook geen meisjeswerk.’

 Er stopte een auto naast het huis, en Jane stond op. Nadat ze haar tas had gepakt, liep ze samen met Bart naar de plek waar de Landrover stond, waaruit een gekleurde chauffeur was gestapt. Hij begroette hen beleefd en hield het portier voor Jane open. Ze stapte in en wuifde naar Bart toen ze de oprijlaan uitreden.

 Tom, de chauffeur, stopte niet lang daarna vlak naast een imposant, verblindend wit in koloniale stijl opgetrokken huis.

 ‘Moeten we hier zijn?’ vroeg Jane verbaasd. ‘Dit is het huis van Mr. Saxon, en het is de bedoeling dat ik naar het kantoor ga.’

 ‘Ja, dit is inderdaad het huis van Mr. Saxon, Madam. Ik heb opdracht gekregen u hier naar toe te brengen.’ Hij wees naar een keurig rijtje witgeschilderde en van een rood dak voorziene gebouwen iets verderop.

 ‘Dat zijn de kantoren, maar het privé-kantoor van de grote baas is hier. Wilt u mij volgen?’

 Via een brede trap, geflankeerd door hoge pilaren, bracht hij haar naar een koele, ruime veranda. Toen ze aan de voorkant van het huis voor de zware eikenhouten deur stonden, werd deze geopend door een magere bleke vrouw van ondefinieerbare leeftijd. Tom tikte tegen zijn pet en liet hen alleen.

 ‘Miss Wheeler? Komt u binnen. Ik ben Minna du Toit, de huishoudster van Mr. Grant. Hij heeft me gevraagd u naar de studeerkamer te brengen en een kopje thee te geven. Tegen die tijd zal hij wel verschijnen.’

 ‘Jane, Jane!’ Als een raket schoot Sandy door de open deur. ‘O, wat ben ik blij je te zien! Wat doe je hier? Gaan we soms vissen? En waarom draag je geen spijkerbroek?’

 ‘Sandra!’ Minna du Toit greep de kleine orkaan stevig beet, terwijl Jane buiten adem steun zocht tegen de muur.

 ‘Laat me los, Toicky, dit is mijn vriendin Jane. Je weet wel... ik heb je toch over haar verteld? Jane komt bij me op bezoek. Ze is vreselijk knap in die gele jurk, vind je ook niet, Toicky?’

 ‘Hallo, Sandy. Ik ben blij dat je mijn jurk leuk vindt, en ik vind het fijn je weer te zien, maar dit is echt geen bezoek. Ik ben hier naar toe gekomen om te werken.’ Jane glimlachte tegen het opgewonden kind, en toen ze haar ogen opsloeg, zag ze even een merkwaardige uitdrukking op het gezicht van de oudere vrouw.

 ‘Het is een heel mooie jurk, Sandy, maar dat is geen manier om je vriendin te begroeten. Goedemorgen, Jane, ik weet zeker dat je na die aanval wel een kop thee zult kunnen gebruiken,’ zei Grant vanuit de deuropening. Hij had het hele toneeltje blijkbaar gadegeslagen.

 ‘Goedemorgen Mr. Saxon,’ antwoordde ze zedig. Hij was nu per slot van rekening haar baas, dus moest ze hem ook als zodanig behandelen.

 ‘We zullen theedrinken in de studeerkamer, Minna. Sandy, jij gaat als de weerlicht ontbijten. In de theepauze van tien uur mag je weer naar Jane toe, als die je dubieuze gezelschap tenminste op prijs stelt.’

 Sandy liet zich gelaten door “Toicky” wegleiden. Jane kon het niet nalaten om haar kleine vriendin een geruststellend knipoogje te geven voor ze Grant volgde naar een L-vormige salon. Het meubilair was ouderwets, met groene bekleding, en de gordijnen oranjegeel. Alles in dit huis straalde sfeer uit. Het was sjiek, maar toch knus en comfortabel. Glazen schuifdeuren gaven toegang tot de veranda, en Grant, die even op haar bleef wachten, merkte Janes belangstelling voor haar omgeving op.

 ‘Sandy kan je de rest van het huis later wel laten zien, als je er zin in hebt. Het is een erg oud huis, maar met interessante dingen. Deze kant uit, Jane.’

 Grant leidde haar via de veranda naar de deur van zijn studeerkamer. Een gedeelte van de veranda was afgescheiden door een muur, om de studeerkamer af te sluiten. Binnen toonde hij haar haar bureau, dat voor een breed raam stond. Hierdoor had ze een prachtig uitzicht op bomen, struiken en keurig onderhouden gazons. Een groter bureau was bedekt met opbergkastjes, en op een hoektafeltje stond een splinternieuwe schrijfmachine.

 ‘Dit is jouw bureau. Ik ben hier al sinds vanmorgen vroeg om de troep op te ruimen die is achtergelaten door Miss Ames, een voortreffelijke secretaresse, met nogal slordige manieren. Dat heb je, als je trouwplannen hebt. Met zulke gedachten loop jij toch zeker niet rond, Jane?’

 ‘Goeie hemel, nee!’

 ‘Mooi.’ Grant trok een kast open en haalde er een stapel mappen uit, die hij op haar bureau deponeerde. ‘Als je thee hebt gedronken, bekijk dit dan maar eens en kijk of alle getallen kloppen. Ik heb er een paar onjuistheden in ontdekt, die ongetwijfeld te wijten zijn aan de gemoedstoestand van Miss Ames.’

 Jane ging aan het werk, en ook Grant stortte zich op een stapel papieren.

 Twee uur later schoof Grant zijn stoel naar achteren, rekte zich uit en wees vol afschuw naar het werk op zijn bureau. ‘Ik hoop werkelijk dat Miss Ames haar huwelijksreis net zo verprutst als deze troep hier — dat zou haar verdiende loon zijn! Theetijd, Jane, een half uurtje om van de zon te genieten. Minna zal wel iets serveren op het gazon.’

 Jane rekte zich eveneens uit en ging toen naar buiten. De huishoudster kwam over het gras aanlopen en wees haar waar ze de thee had neergezet. Jane schonk in en ging op haar gemak in de van kussens voorziene smeedijzeren stoel zitten. Haar blik ging naar het huis, dat al jaren lang het thuis van de familie was. Waar paste Mara ergens in het patroon...?

 ‘Toicky zei dat ik met jou thee mocht drinken, als ik m’n haar kamde en m’n handen waste.’ Sandy stak haar handen uit om ze te laten bekijken.

 ‘Fantastisch, Sandy,’ zei Jane waarderend, waarna ze ook voor haar vriendinnetje inschonk en een paar sandwiches voor haar smeerde.

 ‘Ik vind het enorm fijn dat jij er bent, Jane,’ zei Sandy met een blij gezichtje.

 ‘Het duurt nu niet lang meer of je moeder zal er ook zijn,’ herinnerde Jane haar. ‘Dan vind je het zeker nog veel fijner, hè?’ vroeg ze, en ze keek verbaasd toen het kind grote ogen opzette en zich bijna verslikte in een mond vol brood. Ze zette met bevende handen haar kopje neer, waarbij ze de helft van de inhoud morste.

 ‘Ja — ja,’ hakkelde ze, en Jane ving een glimpje op van glinsterende tranen, voordat het kind plotseling wegholde.

 Jane keek verbaasd naar Grant, die juist was komen aanlopen. ‘Wat mankeert haar? O, Grant, heb ik soms iets verkeerds gezegd?’

 Grant streek geïrriteerd door zijn haar. ‘Sandy weet dat Mara komt, maar iedere keer wanneer we het over haar moeder hebben, raakt ze in de war. Ik begrijp eenvoudig niet wat haar de laatste tijd mankeert. Het is net alsof ze bang is voor iets.’

 ‘Het spijt me vreselijk. Zal ik achter haar aan gaan?’ Jane stond al op, maar Grant hield haar tegen.

 ‘Nee. Laat haar maar, ze is er zo weer overheen. Misschien kun je na de lunch wat uit haar los krijgen. Als haar speciale vriendin kun je haar vertrouwen misschien winnen en erachter komen wat het kind dwars zit.’ Hij stond op uit zijn stoel. ‘Het wordt tijd om weer aan het werk te gaan - hoe eerder die troep opgeruimd is, hoe prettiger ik me zal voelen.’

 Jane probeerde het probleem van Sandy’s gedrag uit haar gedachten te bannen en concentreerde zich op haar werk. Er ging een uur voorbij, toen stond Grant op uit zijn stoel.

 ‘Ik heb mijn portie erop zitten. Neem tussen de middag een uur vrij. Minna zal zorgen dat jij en Sandy iets te eten krijgen. In de loop van de middag kom ik terug.’ Bij de deur bleef hij staan. ‘Als je na de lunch met het kind naar haar kamer kon gaan, zou ze je misschien haar problemen vertellen. Probeer het in elk geval. Je zou mij er ook een dienst mee bewijzen.’

 Jane knikte instemmend, en Grant verdween.

 Na de lunch met Sandy vroeg Jane haar of ze haar de rest van het huis wilde laten zien. Het kind stemde gretig toe, en samen dwaalden ze door de kamers. De slaapkamers, zes in totaal, waren ruim en stuk voor stuk prachtig gemeubileerd. De keuken was de droom van een huisvrouw, en de twee badkamers waren voorzien van alles wat men zich maar kon wensen. De kamer van Grant was keurig, maar vrij sober, met een twijfelaar waarover een gestreepte tweedsprei was gedrapeerd. Een kamer voor slechts één persoon... Bij de derde kamer aarzelde Sandy. ‘Dit is de kamer van Mara,’ zei ze stroef.

 Jane gluurde naar binnen en zag een perfect geheel. Blauw kamerbreed tapijt, lichtblauwe gordijnen en witte meubels. Over het grote bed lag een zware blauwe sprei. Echt de kamer van een vrouw.

 ‘En nu jouw kamer.’ Jane wendde haar blik af van al het moois en greep Sandy’s hand. Het kind opende met een zwierige zwaai de deur. ‘Ik vind mijn kamer de mooiste, en Grant heeft gezegd dat deze kamer altijd voor mij zal blijven. Altijd, ook wanneer ik zo oud ben dat ik niet meer kan lopen!’

 ‘Waarom ook niet?’ vroeg Jane zich hardop af, en ze bewonderde de fleurige spreien op de twee eenpersoonsbedden, de leuke dieren op het behang en de gezellige roze gordijnen. ‘Kan ik op een van je bedden wat uitrusten? Ze zien er zo verrukkelijk uit, en jouw kamer vind ik inderdaad de mooiste van allemaal,’ voegde ze er naar waarheid aan toe.

 ‘Vind je hem nog leuker dan de kamer van Ma - eh - nog mooier dan de blauwe kamer?’

 ‘Nou, reken maar. Hier heb ik het gevoel dat ik m’n schoenen kan uitschoppen en lekker mezelf zijn.’ Jane voegde de daad bij het woord en strekte zich met blote voeten uit op een van de bedden.

 Sandy slaakte een zucht.

 ‘Ik wou dat jij m’n mams was,’ verklaarde ze verlangend.

 ‘Waarom, lieverd?’ vroeg Jane zo terloops mogelijk. ‘Je mams is heel mooi en ze is dol op je.’

 ‘Ja, ze is heel mooi, en ze zal ook wel van me houden, maar,’ haar stemmetje werd merkwaardig stroef, ‘maar nu wil ik haar nooit meer zien!’

 Jane kwam langzaam overeind en knielde naast haar bed waarop Sandy was gaan liggen, haar gezichtje in het kussen gedrukt.

 ‘Lieverd, ik ben je vriendin, en het doet me pijn dat je problemen hebt.’ Ze streelde geruststellend het hoofd van het kind. ‘Maar als je het niet wilt vertellen, vind ik het echt niet erg. Soms helpt het als je je zorgen kunt toevertrouwen aan iemand anders, en ik wil graag dat je gelukkig bent.’

 De stilte werd verbroken door een gesmoorde snik. ‘Jij bent mijn beste vriendin, maar ik kan niemand vertellen dat m’n moeder m’n pappie iets heeft aangedaan dat ik haar nooit zal vergeven.’

 Jane schrok. Wat was er gebeurd waardoor dit kind zo verdrietig was geworden?’

 ‘Het hindert niet, schatje,’ zei ze zo rustig mogelijk, ‘je hoeft me helemaal niets meer te vertellen, als je niet wilt. Ga je haar maar borstelen, dan kun je bij me in de studeerkamer komen zitten, terwijl ik m’n werk afmaak. Heb je nog mooie boeken die je niet hebt gelezen?’

 Sandy ging rechtop zitten en veegde met de rug van haar hand de tranen weg. ‘Mag ik echt bij je zitten in de studeerkamer? Grant wil nooit hebben dat ik daar kom.’

 Jane wenste in stilte dat Sandy “pappie” zou zeggen in plaats van “Grant”. Er had ontzettend veel emotie in de stem van het kind gelegen toen ze zo onbewust haar geheim had verraden, gedeeltelijk althans, en over “mijn pappie” had gesproken. ‘Ik weet zeker dat hij het voor één keertje niet erg zal vinden,’ zei ze opgewekt, ‘als je rustig gaat zitten lezen. Kom, ik ga nu - ga jij je boeken opzoeken en kom dan maar naar me toe.’ Ze verbrak blijkbaar een strikte regel, maar dat interesseerde haar niet. Grant mocht tegen haar tekeergaan, als hij dat wilde, maar hij had haar gevraagd met Sandy te praten, en ofschoon ze nog niet erg veel wijzer was geworden...

 Jane liep met deze gedachte in haar geest naar haar bureau toe en bleef toen met een ruk staan. Sandy’s moeilijkheden hadden te maken met haar ouders. Hoe kon zij, een vreemde, nog dieper gaan zitten delven om daarna haar bevindingen aan Grant te vertellen? Het was duidelijk iets persoonlijks. Ze zou hem heel terloops over Sandy’s vijandigheid ten opzichte van haar moeder vertellen en hem te verstaan geven dat hij zijn eigen problemen maar moest oplossen.

 Sandy kwam op haar tenen de studeerkamer binnen, en Jane wees glimlachend naar het tafeltje en de stoel die ze vanaf de veranda naar binnen had gebracht. Het kind nestelde zich op het plekje en vergat haar moeilijkheden door het voor haar zo gewichtige feit dat ze was toegelaten op verboden gebied.

 Om vier uur corrigeerde Jane het laatste blad. Hierna dronk ze met Sandy weer thee onder de bomen. Het kind bleef nog wat met Lemmy spelen, en Jane liep terug naar de studeerkamer. Waarmee kon ze zich nu nog bezighouden? Haar probleem werd opgelost door de verschijning van Minna.

 ‘Mr. Grant heeft gebeld. Als u klaar bent met het werk dat hij u heeft opgegeven, kunt u doen en laten wat u wilt. Als hij terugkomt, zal hij u naar huis brengen.’ De huishoudster wilde weglopen, maar Jane riep haar terug.

 ‘Een ogenblikje, graag. Bedankt voor de boodschap. Mag ik vragen hoe ik u moet aanspreken - met Miss of Mrs. Du Toit?’

 Het tengere, keurige vrouwtje kwam een paar stappen terug en keek Jane aan. ‘Ik ben Mrs. Du Toit. Mijn man is vele jaren geleden gestorven, en daarna ben ik kinderjuffrouw van Miss Mara geworden in het huis van haar vader. Toen ze trouwde, wilde ze niet - eh - Mr. Grant bood me een baan als huishoudster aan, en van die tijd af ben ik hier.’ De strakheid van haar gezicht werd verbroken door een glimlach, die haar jaren jonger maakte. ‘U kunt me Minna nemen, als u wilt. Sandy is begonnen met dat “Toicky”, en bijna iedereen heeft die naam inmiddels overgenomen.’

 Jane behoorde natuurlijk niet tot dit huishouden, dus zou ze ook niet uitgenodigd worden om zo familiair te zijn. Ze besloot formeel te blijven, tot zij en Minna elkaar beter kenden. Onder haar ingetogen houding school een sympathieke, ofschoon wat argwanende persoonlijkheid. Ze was enorm loyaal ten opzichte van Grant, en Jane vroeg zich af hoe haar houding tegenover Mara zou zijn. Haar afgebroken zin over Mara, die haar na haar huwelijk niet langer bij zich wilde hebben, had gekwetst en vreemd geklonken, maar toch bevond ze zich nog steeds onder hetzelfde dak als haar vroegere beschermelingetje.

 Jane ruimde haar bureau op, nam stof af, sloot vervolgens de deur van de studeerkamer en liep de tuin in. Haar hart begon onregelmatig te kloppen toen de Landrover stopte en haar lange grijsogige baas uitstapte. Wat stom, dat ze zich steeds zo liet beïnvloeden door zijn aantrekkingskracht, want dat was gevaarlijk — en nutteloos. Daar zat totaal geen toekomst voor haar in.

 Grant zette zijn hoed af, en streek met zijn vingers door zijn vochtige haar. ‘Hallo, Jane, klaar met die troep? Ik hoop dat we er nu een beetje orde in kunnen scheppen.’ Het klonk sarcastisch, of was ze de laatste tijd alleen maar overgevoelig? ‘Amuseer je terwijl ik vlug een douche neem. De oostelijke watertank heeft moeilijkheden opgeleverd.’ Grant draaide zich om en liep met lange passen weg.

 Een gewone begroeting en even gewone woorden. Jane haalde spijtig haar schouders op. Grant was blijkbaar een man die weinig achting had voor kantoormeisjes. Zijn gedachten waren al lang weer bij iets anders.

 Later reed Sandy mee naar het huis van de Wheelers. Grant ging een praatje maken met Bart, die bezig was met de waterpomp, en Jane ging met Sandy naar binnen om te kijken hoe de “Operatie Breiwerk” verliep. Elizabeth keek op van het ingewikkelde patroon waarmee ze bezig was en glimlachte.

 ‘Dit is m’n vriendin, Sandra Saxon, mam,’ stelde Jane voor. ‘Sandy, dit is mijn moeder.’

 Sandy drukte zich een beetje verlegen tegen Jane aan en mompelde: ‘Dag, Mrs. Wheeler.’

 ‘Hallo, Sandra.’ Elizabeth beduidde het kind dat het wat dichterbij moest komen. ‘Kijk eens naar dit prachtige ontwerp. Natuurlijk ben ik alleen nog maar een beetje aan het oefenen, maar het belooft heel wat te worden.’ Jane legde liefdevol een hand op haar moeders schouder. ‘Hoeveel miljoenen hebben jij en Janet vandaag al verdiend?’ Elizabeth begon te lachen en sloeg een arm om Sandy’s middel. Het hartelijk gebaar verdreef de verlegenheid van het meisje, en geïnteresseerd boog ze zich nu over het patroon. ‘M’n lieve Jane, de productie was vandaag nihil. Geef ons de tijd om aan dit monster te wennen, en begin dan pas over productie te praten!’ Vanaf de veranda riep Janet: ‘Koffie voor de werkende vrouwen!’ Vervolgens knuffelde ze Sandy even en zei: ‘Geniet m’n meisje een beetje van haar vakantie?’ ‘Nou, reken maar, tante Janet,’ antwoordde Sandy, die zich nu tussen de drie volkomen thuisvoelde.

 Tony en Mick, die altijd roken wanneer er iets te halen viel, kwamen smoezelig en verfomfaaid thuis van de een of andere mysterieuze zwerftocht. Ze begroetten Sandy op de gebruikelijke neerbuigende manier van jongens tegenover het zwakke geslacht, maar al gauw namen ze Sandy mee naar buiten, waarna de drie vrouwen op hun gemak met elkaar gingen zitten babbelen.

 Tenslotte kregen ze gezelschap van Bart en Grant. Janet nodigde de grote man uit te blijven eten, maar hij bedankte. ‘Vanavond niet, Janet, want ik moet nog een onderzoek instellen naar de moeilijkheden in Blok Zes, waarvan Olivier, de zwerver, de oorzaak schijnt te zijn.’ En tegen Jane: ‘Loop jij even mee naar m’n auto? Ik wil nog het een en ander over het werk van morgen vertellen.’

 Onder het lopen zei hij: ‘Morgen ben ik er niet, maar ik zal wel zorgen dat je werk klaarligt. Tussen haakjes, heb je nog iets uit Sandy weten los te krijgen?’

 Ze kreeg een kleur en staarde naar de onderste knoop van zijn safari-jasje. ‘Eh, erg ver ben ik nog niet gekomen, Grant,’ begon ze voorzichtig. ‘Wel heeft ze bekend - dat - dat haar moeder - eh - iets heeft gedaan dat ze haar nooit zal vergeven.’ Jane zweeg en beet op haar onderlip.

 ‘Heeft Sandy gezegd dat ze Mara iets nooit zal vergeven dat Mara haar heeft aangedaan? Wat dan?’ Hij greep haar plotseling bij de schouders.

 Jane hief haar hoofd op en keek hem nu recht in de ogen. ‘Het is een familieaangelegenheid, en daarom wilde ik er niet verder op ingaan. Overigens is Sandy zo op jou gesteld, dat ik ervan overtuigd ben dat ze jou haar problemen wel zal toevertrouwen, als je haar maar voorzichtig genoeg benadert.’

 Grant haakte zijn duimen achter zijn broekzakken en staarde in de verte.

 ‘Je weet meer dan je me hebt verteld, liefje. En je bent niet van plan het me toe te vertrouwen, hè? Goed, ik bewonder je zwijgzaamheid als het een pijnlijk onderwerp is. M’n verontschuldigingen, als ik je betrokken heb bij een delicate familieaangelegenheid. Doe maar niets meer. Ik zal me wel bezighouden met Sandy’s problemen, en ik beloof je dat ik haar uiterst tactvol zal behandelen. Toe, kijk niet zo triest, want daar kan ik niet tegen.’ Grant tilde haar kin op, en het volgende ogenblik voelde Jane zijn lippen op de hare.


 

Hoofdstuk 5

 

 

 

Jane liep in de tuin in afwachting van de auto waarmee ze zou worden gehaald, en plukte een rijpe tomaat. De door de zon gestoofde vruchten waren heerlijk wanneer ze zo van de struiken gegeten werden. Toen ze zich weer oprichtte en haar tanden in het sappige vruchtvlees zette, zag ze Flip Olivier.

 ‘Morgen, Miss.’

 ‘Morgen, Mr. Olivier.’ Dit moest de man zijn over wie Bart en Grant twee dagen geleden hadden gesproken.

 ‘De tomaten zijn dit jaar goed, hè? Oom Bart heeft u verteld wie ik ben, dus... aangenaam kennis te maken, Miss Jane. Bevalt u de omgeving hier?’

 ‘Ja, ik heb het hier erg naar mijn zin.’ Jane wilde verder lopen, maar heel even hield de man haar op onbeschaamde wijze tegen, voordat hij opzij stapte.

 Het geronk van de motor kondigde de komst van een auto aan, en Jane glimlachte opgelucht. Ze liep vlug naar de hoek van de veranda, waar ze haar tas had achtergelaten. Vervolgens wachtte ze tot de Landrover verscheen. Tom begroette haar met een brede grijns, en nadat hij haar had helpen instappen, reed hij weg.

 Grant was niet in zijn kantoor. Dit was al de derde dag van zijn afwezigheid. Ze had hem niet meer gezien sinds hij haar had thuisgebracht en die verwarrende kus op haar lippen had gedrukt. Iedere morgen lag haar werk keurig klaar, dus hij was blijkbaar niet met de noorderzon vertrokken. Jane voelde zich vreemd opgelucht wanneer hij niet verscheen, want ze wist eenvoudig niet hoe ze zich moest gedragen tegenover een baas die haar het ene ogenblik kuste en haar het andere ogenblik plagerig behandelde.

 Tijdens de lunch zei Sandy tegen haar. ‘Grant is erg moe wanneer hij ’s avonds thuiskomt. Hij heeft namelijk miljoenen - hoe heten die schapen ook weer, die er net uitzien als grijze stenen, wanneer ze op een berghelling staan? Hij moet een vreselijk eind rijden om ernaar te gaan kijken, en iedere avond komt hij terug om bij mij te zijn.’

 ‘Merinos. Miljoenen, Sandy, waar?’ vroeg Jane.

 ‘Nou ja, natuurlijk geen miljoenen, maar toch wel vreselijk veel. Ze zijn waar het bos begint. In mijn volgende vakantie mag ik een hele week met hem mee, heeft hij me beloofd. Er staan daar een paar leuke bungalows en ook is er een stroom waar we kunnen vissen en zwemmen. Ga je vanmiddag mee een eindje rijden, Jane? Jij kan Dick nemen. Die gooit je niet van zijn rug af, omdat hij oud is. Kun je eigenlijk paardrijden, Jane?’

 ‘Nou, ik heb in geen jaren op een paardenrug gezeten, Sandy, dus ik zal waarschijnlijk toch wel op m’n achterste belanden, ondanks Dicky’s leeftijd! Hoe is de naam van jouw pony?’

 ‘Sugarbush. Hij begint dik te worden, omdat ik het veel te druk met vissen heb om hem af te rijden.’

 Jane, die niet zoveel heil in paardrijden zag, zei om het meisje af te leiden: ‘Ik heb nog enorm veel werk te doen, en het moet vandaag klaar, dus ik ga maar weer eens aan de slag.’

 ‘Ik ben boos op Grant,’ verklaarde Sandy op effen toon. ‘Ik ben echt boos op hem, omdat hij jou de hele dag laat werken en we niet kunnen gaan vissen.’

 ‘O, Sandy, dat moet je niet zeggen. Als ik hier niet werk, zou ik het ergens anders doen. Je moet dus echt niet boos op hem zijn. In elk geval werk ik zaterdags en zondags niet. Je hebt dit hele weekend nog, en de school begint pas dinsdag weer, dus laten we maar gauw een plannetje maken.’ Jane plantte haar ellebogen op de tafel. ‘Als ik jou was, zou ik Toicky vragen of je vanmiddag met me mee mag. Oom Bart of ik zal je dan terugbrengen met de combi. We kunnen gaan vissen of zwemmen, en ik weet zeker dat Grant er geen bezwaar tegen zal hebben.’

 Op dat ogenblik kwam de huishoudster binnen, en Jane besloot het haar meteen te vragen.

 ‘Op één voorwaarde, Miss, namelijk dat Sandy haar bord leeg eet.’ En tegen Sandy zei ze: ‘Ga na de lunch een beetje rusten. Als Mr. Grant nog niet terug is tegen de tijd dat Miss Jane vertrekt, zal ik hem vertellen waar je bent.’

 ‘Bedankt, Mrs. Toit. Ik zal goed op haar passen en haar terugbrengen. Mr. Saxon hoeft haar niet te komen halen.’

 ‘Goed, ik zal het hem doorgeven.’

 ‘En verder zou ik haar graag zaterdag mee uit nemen, als het mag - ’

 ‘O, gunst, neem me niet kwalijk, maar er is een boodschap van dokter Davis gekomen. Hij vroeg me u eraan te herinneren dat hij u zaterdag komt halen voor de dansavond. En ik geloof niet dat u Sandy zaterdag mee kunt nemen.’

 ‘Waarom niet, Toicky?’ vroeg Sandy met een teleurgesteld gezichtje.

 ‘Je weet heel goed dat je moeder vrijdag of zaterdag naar huis komt - daarom!’

 ‘Hé, bah!’ Sandy liet met een luid gekletter haar vork vallen.

 ‘Sandra! Dat is erg onbeleefd en grof!’ vermaande Toicky haar geschokt.

 ‘En toch meen ik het! Ze wil niet met me gaan vissen, omdat ze in de zon verbrandt, de mieren haar bijten, en — ’

 ‘Zo is het wel genoeg, jongedame. Je moeder heeft je al een hele poos niet gezien, en ik weet zeker dat ze je bij haar wil hebben zo lang ze hier is.’

 Sandy bleef koppig. ‘Als ze me ziet, likt ze me helemaal af, en daarna loopt ze steeds achter Grant aan.’

 ‘Sandy, wat je nu zegt, is allemaal onzin,’ zei Jane vermanend. ‘Maar ik weet het goed gemaakt. Je moeder zal waarschijnlijk moe zijn van haar lange reis. Ik zal persoonlijk aan Grant vragen of je de zaterdag met mij mag doorbrengen, ’s Avonds ga ik met Peter Davis naar de Club, maar overdag heb ik toch niets te doen.’ Jane keek uitdagend naar Minna.

 ‘Het is uw eigen verantwoordelijkheid, Miss,’ zei deze, en ze draaide zich om. ‘U weet nog maar heel erg weinig.’

 Jane wilde nog iets antwoorden, maar bedacht zich. In plaats daarvan zei ze: ‘Kom, Sandy, ga nu een uurtje rusten, dan kunnen we daarna gaan vissen of zwemmen, oké?’

 ‘Ja, Jane.’ Er lag een mat glimlachje op Sandy’s gezicht, toen ze gehoorzaamde.

 

Het was zaterdagmorgen vrij vroeg, toen Tom Sandy bij het huis van de Wheelers afleverde. Jane bedankte Tom en nodigde Sandy uit naar de keuken te komen, om haar te helpen met het klaarmaken van de sandwiches voor hun uitstapje.

 ‘Het was aardig van Tom dat hij je bracht. We kunnen nu veel eerder vertrekken. Is — is je moeder gisteren thuisgekomen?’

 Sandy nam een hap dik beboterde toost en zei met een volle mond: ‘Mara - mams was gisteren precies op tijd voor het diner thuis. Ze was blij dat ze me weer zag. Volgens haar zie ik er veel beter uit.’ Ze kauwde een ogenblik peinzend en vervolgde toen: ‘Ik geloof niet dat ik ooit zo knap zal worden als zij... Ik was erg beleefd tegen haar, omdat Grant me dat had gezegd. Gisteravond heeft hij met me gepraat en gevraagd of ik iets tegen haar heb.’ In de stilte die volgde, vroeg Jane terloops: ‘En heb je hem verteld wat je dwars zat?’

 ‘Nee, maar hij was vreselijk aardig en zei dat ik hem kon vertrouwen en alles maar moest vertellen, wanneer ik vond dat de tijd daarvoor rijp was en ik zeker was van de - eh -’

 ‘Van de feiten?’ vulde Jane aan.

 ‘Ja. Ik moest er zeker van zijn dat ik niet de verkeerde dingen over iemand dacht. M-maar Jane, ik kan niemand vertellen wat ik heb gehoord, omdat het afschuwelijk is, en - nou ja, omdat ik voor luistervink heb gespeeld.’ ‘Heb je dan iets afgeluisterd, Sandy?’

 ‘Ja, en daar schaam ik me voor, maar - maar ik heb het nu eenmaal gehoord.’

 ‘Oké, Sandy. Je bent in elk geval aardig en beleefd tegen je moeder geweest, en dat is goed. Ik ben trots op je. Kom, dan gaan we nu weg, want de dag gaat snel en vliegt om en ik zou vandaag graag nog een beetje bruiner willen worden.’

 De twee meisjes hadden een heerlijke, ongestoorde dag. Ze zwommen naar hartenlust en zonnebaadden op de warme rotsen. Sandy’s vreugde kende geen grenzen toen ze vier kleine vissen ving, en Jane voelde zich eveneens opgewonden vanwege de grote vis die zo goed was zich aan haar lijn vast te bijten, terwijl ze met de hengel in haar handen zat te doezelen.

 ’s Avonds arriveerde Peter in zijn snelle sportwagen, en Jane’s ogen namen waarderend haar goed verzorgde metgezel op, terwijl Bart voorstelde om voor het vertrek nog een borrel te drinken. De dokter scheen op zijn beurt voldaan te zijn over wat hij zag, en het was duidelijk dat zijn gedachten meer bij Jane waren dan bij zijn gesprek met Bart...

 De bomen, die het terrein van de Club omzoomden, waren versierd met gekleurde lichtjes, en de keurig onderhouden gazons werden begrensd door massa’s geraniums, die voor een heel speciaal decor zorgden. Een in het wit gestoken kelner schoof stoelen bij voor de pas gearriveerde gasten. In de ruime hal begon een orkest te spelen, en de dansparen lieten niet lang op zich wachten. Peter danste goed. Hij hield haar licht vast, en Jane wist dat ze van zijn gezelschap zou genieten. Toen ze terugkeerden naar de veranda ontdekten ze dat Pat Marais en haar begeleider waren gearriveerd. Haar partner was, te oordelen naar zijn harde, eeltige handen, waarschijnlijk een farmer, die door Pat werd voorgesteld als Julius Davenport.

 Jane’s aandacht werd een ogenblik later getrokken door een beweging bij de ingang van de veranda. Grant Saxon kwam op hen toe. Hij zag er geweldig knap uit met zijn donkere pak en onberispelijke witte shirt. Haar ogen gingen naar de vrouw naast hem.

 Het woord mooi was volkomen ongeschikt om de vrouw met het lichte kastanjebruine haar te beschrijven die met de hooghartige gratie van een koningin naast hem liep. Mara Saxon was oogverblindend. Haar groene ogen waren licht aangezet, en haar glanzende groene jurk toonde elke uitdagend soepele beweging van haar volmaakte lichaam. Ze was zich terdege bewust van haar aantrekkelijkheid, en een lange, smalle hand rustte met de zelfverzekerdheid van een bezitster op de arm van haar begeleider.

 ‘Wel allemachtig, de godin verschijnt opnieuw ten tonele. Ik vraag me af wat voor onrust ze deze keer zal gaan zaaien.’

 ‘Ben je soms bang voor een beetje onrust, beste dokter?’ spotte Jane.

 ‘Er is verschil tussen onrust en onrust, lieverd. Jij kan ook voor onrust zorgen, maar van een prettig soort. Die daar is echter zo gevaarlijk als een slang. En als ik me niet vergis, zal ze haar charmes concentreren op de man die haar gezelschap houdt!’

 ‘Nou en, Peter Davis? Is dat zo ongewoon? Of ben jij soms iemand die gelooft in partnerruil?’ vroeg Jane scherper dan ze zich bewust was, en Peter trok verbaasd zijn wenkbrauwen op.

 ‘Jane! Wat insinueer je in vredesnaam?’

 ‘Hallo, Jane,’ zei een zware, bekende stem achter haar, en toen ze zich omdraaide zag ze Grant Saxon staan.

 Peter en Julius stonden beleefd op toen Grant Mara naar voren trok. ‘Dit zijn Elizabeth en Jane Wheeler, Mara. Elizabeth is de schoonzuster van Janet en Bart, en Jane is haar dochter. Twee charmante dames, die een welkome aanvulling van onze gemeenschap vormen.’

 Jane glimlachte om Grants vleierij, en Elizabeth deed hetzelfde, ofschoon haar nieuwsgierigheid duidelijker was dan die van haar dochter.

 ‘Leuk, om nog wat meer vrouwelijk gezelschap te hebben in deze ruwe omgeving,’ zei Mara. ‘Sandra is volkomen weg van u, Miss Wheeler. Wat eigenlijk niet te verwonderen is, want een klein kind vindt het altijd leuk als het iemand heeft die bereid is de kinderlijke dingen te doen waar zij zo dol op zijn.’

 Jane kreeg een kleur van verontwaardiging. ‘Dan moeten wij allemaal erg kinderlijk zijn,’ antwoordde ze, en ondanks alles lachte ze vrolijk. ‘Mijn hele familie is dol op vissen, zwemmen en wandelen. Ook Grant heeft zich op dat punt trouwens niet onbetuigd gelaten, en ik zou hem toch niet graag kinderlijk willen noemen!’ Zo, dat kun je in je zak steken, dacht Jane onelegant.

 De groene ogen werden op de man naast haar gericht. ‘Lief van je, dat je je door de meisjes laat verleiden om je werk in de steek te laten, Grant. Ik geloof dat ik nog van ze kan leren - ik bedoel, om jou zover te krijgen dat je de dingen doet die ik graag heb.’

 Mara’s ongelooflijke wimpers waaierden over haar wangen. ‘Ofschoon die allesbehalve kinderlijk zijn...’ Haar glimlach bleef hoffelijk, maar Jane voelde een venijnige lading vergif achter de vriendelijkheid.

 Grant vernauwde zijn ogen een beetje, maar hij antwoordde laconiek: ‘Wanneer zul je eindelijk eens gaan beseffen dat ik volkomen ongevoelig ben voor de listen van de andere sekse?’

 ‘Hallo, dat noem ik nog eens een grove bewering!’ liet Peter zich horen. ‘Zelfs jij bent op dat punt niet ongevoelig, Grant. Geen van ons, trouwens - ik heb m’n zwakke plek ontdekt, en ik kan je wel vertellen dat ik geniet van mijn eigen zwakheid.’ Zijn ogen rustten op Jane.

 Pat kon dit blijkbaar niet hebben, want op gepikeerde toon zei ze: ‘De moeilijkheid met jou, Pete, is dat je eenvoudig vol zit met zwakke plekken!’

 Nu was het Peters beurt om verbijsterd te kijken, en Jane voelde de spanning stijgen. Ze stond op en streek haar rok glad. ‘Kom, Julius, laten we gaan dansen.’ Jane stapte langs Grant heen en greep de hand van Julius Davenport.

 Mara legde met een strelende beweging een hand op Grants arm en zei met een gemaakt glimlachje: ‘We houden onze vrienden van hun pleziertjes af, lieveling. Zullen we onze tafel gaan opzoeken?’

 Onder het dansen grinnikte Julius: ‘Wat een stuk, zeg! Als een verraderlijke groene mamba — maar wat jij over kinderlijke dingen zei, stond onze beste Mara helemaal niet aan. Ik zag haar ogen verscheidene tinten groener worden. Overigens zou ik er graag achter willen komen wat de niet-kinderlijke dingen zijn die zij zo graag doet!’


 

Hoofdstuk 6

 

 

 

‘Je bent vanavond een echt gouden meisje, Jane,’ zei Grant nadat hij haar ten dans had gevraagd.

 Jane wierp een blik op haar jurk. ‘Abrikooskleurig, niet goud. Je bent toch zeker niet kleurenblind, baas?’

 Hij schudde haar zacht door elkaar, en zijn stem werd iets ruwer. ‘Ik ben vanavond je baas niet, en denk niet dat je deze dans aan me verplicht bent... o ja, je geest is een open boek. Abrikoos- of goudkleurig, wat is het verschil - je blijft eruitzien om zo in te bijten. Even verrukkelijk als de oogst aan mijn bomen.’

 Een open boek! Jane sloeg snel een aantal onzichtbare bladzijden om en informeerde ernstig: ‘Rond en sappig?’

 ‘Precies.’

 ‘Je - partner - is erg mooi, Grant.’

 ‘M’n partner?’ Zijn ogen onderzochten haar gezicht. ‘Bedoel je Mara?’

 ‘Wie anders?’

 ‘Zoals je zegt, wie anders? Mara ziet er altijd chique en knap uit.’

 ‘En ik niet.’ Het was geen vraag, maar een kalme verklaring.

 Grant legde zijn hand onder haar kin en dwong haar naar hem op te kijken.

 ‘Nee, jij niet. Daarom is het een genoegen, je nu zo verrukkelijk te zien. Een man heeft nu eenmaal niet elke dag trek in cake.’

 Ze kreeg een kleur. Mara was pas de vorige dag aangekomen, en nu maakte hij al de gekste opmerkingen over haar. Had ze hem redenen gegeven om te geloven dat ze zich makkelijk liet beïnvloeden door vleierijtjes? Of was hij een man die eenvoudig altijd moest flirten? In haar ogen begon een ander vuur te gloeien, en koel zei ze: ‘Grant Saxon, na deze dans heb ik liever dat je me met rust laat.’

 Grant bleef zwijgen tot de muziek ophield. Toen nam hij haar mee naar buiten.

 Onder de sterrenhemel liet hij zijn arm zakken en zei bedaard: ‘Misschien wil je me even vertellen wat er aan de hand is?’

 Jane keek in de strak op haar gerichte grijze ogen. ‘Je houdt je van de domme,’ fluisterde ze hees, ‘je speelt een spelletje. In werkelijkheid weet je heel goed wat de reden van mijn verzoek is.’

 ‘Jane.’ Grant legde zijn handen op haar schouder. ‘Jane, voel je je gekwetst, omdat ik heb gezegd dat jij er niet iedere dag chique en mooi uitziet?’

 ‘Nee, Mr. Saxon, begrijp mijn opzet niet verkeerd. Geniet van je cake zolang je er de kans toe hebt, want hij is niet altijd beschikbaar.’

 Er ging een rilling van angst door Jane heen, toen de handen om haar schouders haar steviger vastgrepen. Zijn adem streek warm over haar gezicht, toen hij spottend zei: ‘Een diepzinnige opmerking, gouden meisje.’

 Hij trok haar wat dichter naar zich toe. ‘Misschien kunnen we dat opstandige, jaloerse hart wat kalmeren met een verzachtend middel?’ en het volgende ogenblik smoorde zijn mond haar woedende ontkenning.

 De met sterren bezaaide hemel werd een krankzinnige caleidoscoop, en het meisje sloot haar ogen, terwijl ze haar verraderlijke lichaam zo goed mogelijk probeerde te beheersen.

 Grant Saxon haalde zijn mond van haar pijnlijke lippen. Zijn ogen waren zwart in het licht van de sterren, en zijn handen streelden plotseling zacht haar rug en schouders.

 ‘Jane, waarom verzet je je toch zo koppig... Ik weet dat jij je even sterk aangetrokken voelt tot mij als ik tot jou, en het is echt niet m’n bedoeling je te verleiden. Waarom die boze barrière en die afwijzende woorden? Waarom, Jane?’

 De tranen schoten Jane in de ogen, zonder twijfel wist ze dat ze verliefd was op deze man. Ook wist ze dat als ze haar zelfbeheersing verloor, elke vezel van haar lichaam spontaan en vol overgave zou reageren en dat ze daarbij zou vergeten dat hij aan een ander toebehoorde!

 ‘Als je dat nog kan vragen, kan ik je geen antwoord geven,’ verklaarde ze. ‘Betekenen oprechtheid en trouw niets voor jou? Zo niet, gebruik dan mij niet als degene op wie je je gunsten kunt projecteren!’

 Grant deed een stapje achteruit en haalde heel langzaam zijn sigarettenkoker te voorschijn. Hij stak een sigaret op en liet de rook langs zijn ogen kringelen voordat hij weer sprak.

 ‘Ik snap niet wat je bedoelt, maar het klinkt allemaal wel erg beledigend. M’n geduld begint op te raken, en als je neurotisch blijkt te zijn op het gebied van de erotiek, dan bied ik je m’n verontschuldigingen aan. Ik ben waarschijnlijk te stompzinnig geweest om het te merken. Het is niet mijn gewoonte om me zo sterk in de psyche van een meisje te verdiepen, en mijn waarnemingsvermogen schijnt me in de steek te hebben gelaten.’ Hij keek over zijn schouder, en zijn gezicht werd plotseling zo hard als graniet.

 Jane draaide zich met een ruk om en zag Mara en Julius, die vlak bij hen waren. Haar hart begon dof te bonzen toen ze de glinstering in de groene ogen van het roodharige meisje zag... ze was nog steeds niet hersteld van de schok die Grant haar had bezorgd, en nu zou ze ook nog de volle laag van Mara’s woede te incasseren krijgen. Had ze het mis gehad en de verkeerde partij de schuld gegeven? Was dit de reden waarom Mara zo vaak en zo lang van huis wegbleef — de avontuurtjes van haar man met andere meisjes, ondanks de bewering dat dit geen gewoonte van hem was?

 Om Mara’s mond speelde een vaag glimlachje. ‘Het leek zo uitnodigend koel onder de sterrenhemel. Julius en ik besloten die uitnodiging aan te nemen, en plotseling ontdekten we dat anderen hetzelfde hadden gedaan.’ Julius zette bij deze onjuistheid grote ogen op. Ze had gevraagd of hij haar wilde vergezellen. Met haar liefste stemmetje vervolgde Mara: ‘Je ziet er niet naar uit alsof je het erg romantisch vindt, Jane. Grant heeft me over zijn welwillende kleine secretaresse verteld. Heeft hij je soms een zedepreek gegeven? Hij is ook zo bezeten van zijn bedrijf. Je ziet er erg lief uit wanneer je beteuterd kijkt, schat.’

 ‘U slaat de spijker op zijn kop, Mrs. Saxon. We zaten midden in een heftige discussie. Maar gewoonlijk is het sop de kool niet waard, wanneer je het goed bekijkt. Dat hebt U misschien ook al eens ondervonden? Grant zal wel begrijpen wat ik bedoel, wanneer hij - zijn stompzinnigheid overboord zet.’

 De gefronste wenkbrauwen boezemden Jane een vreemde angst in. Ze liep naar Julius toe en probeerde haar angst door een glimlach te maskeren.

 Julius trok haar hand door zijn arm. ‘Ook ons wandelingetje was weinig romantisch. Mara heeft datgene gevonden waarnaar ze zocht.’ Hij negeerde de ijzige blik uit de groene ogen en glimlachte tegen Jane. ‘Genoeg frisse lucht gehad? Kom mee, dan gaan we dansen.’

 ‘Graag, Julius.’

 Jane hield haar hoofd hoog opgeheven toen ze arm in arm met hem over het fluweelzachte gazon liep.

 Later gaf Julius haar een samenzweerderig knipoogje voordat hij zijn plannen onthulde. Ze waren allemaal uitgenodigd om de zondag bij hem thuis door te brengen. Zijn grootmoeder zou blij zijn met het bezoek. Ze was in de zeventig, maar nog erg jong van hart. Door haar jicht kon ze echter niet zo vaak van huis als ze wel zou willen. Ze was dol op gezelschap, en daarom zou ze het enorm leuk vinden als ze allemaal kwamen.

 De familie Wheeler nam de uitnodiging aan. David zei dat hij de ochtenddienst op zich zou nemen en zijn twee assistenten een vrije dag zou geven.

 Julius fluisterde Jane in het oor: ‘Ik begin mijn campagne tegen de vorstelijke Mara.’

 Jane schrok. ‘Laat haar met rust, Julius,’ fluisterde ze heftig terug. ‘Je zult alleen maar moeilijkheden veroorzaken, en volgens mij zijn die er al genoeg in het leven van de Saxons. In elk geval heb ik geen zin om mee te doen. Ik heb de hele dag in de zon doorgebracht, en na dit alles ben ik moe en volkomen - ’

 Hij onderbrak haar ruw maar met een humoristisch trekje om zijn mond: ‘Ssst, lieverd. Ik ben alleen maar van plan een heel klein barstje in dat meerderwaardigheidscomplex te veroorzaken. Daarachter moet volgens mij iets schuilgaan dat de moeite waard is... Jij moet gewoonweg komen. M’n grootmoeder en ik zouden dat bijzonder op prijs stellen.’

 ‘Waarom laat je het niet aan Grant zelf over om zijn weg te zoeken naar datgene wat volgens jou bij haar de moeite waard is?’

 Julius begon te grinniken.

 ‘Ik wil helpen en tegelijkertijd zelf ook een beetje genieten! Kom je of niet, Jane?’

 Ze voelde zich ontmoedigd en wilde naar huis, weg van de intrige waarmee iedereen bezig scheen te zijn. ‘Ja, ik zal komen, Julius.’

 ‘Wat zijn jullie aan het bekokstoven?’ kwam Peter tussenbeide. ‘Jane, je ziet bleek. Als je wilt, zal ik je thuisbrengen.’

 ‘Graag, Peter. Die overdosis champagne heeft m’n lever een beetje overbelast. Heb je er bezwaar tegen?’

 ‘Helemaal niet. Ik heb ook genoeg gehad.’

 Jane pakte haar tas, wuifde nonchalant naar de anderen en liep vlug weg, voordat er bezwaren konden worden geopperd.

 

Een aanhoudend geklop op haar slaapkamerdeur rukte Jane uit een diepe slaap, en toen ze op haar reiswekkertje keek, zag ze dat het nog maar net zes uur was geweest. O, verdraaid! Het was zondag, waarom konden ze haar nu niet met rust laten? O ja, plotseling schoot het haar te binnen. Ze waren uitgenodigd door Julius Davenport.

 Het huis van de Davenports was gebouwd volgens de oude traditie, maar toch voorzien van alle moderne gemakken, Mrs. Davenport zelf zat in een oude, gemakkelijke stoel op de veranda. Julius, nonchalant gekleed in wild gekleurde bermuda shorts en een blauw shirt, zag er fit en gebruind uit toen hij het trapje afkwam om zijn gasten te begroeten.

 Pat en Peter, die er al waren, verlangden naar de thee, waarmee was gewacht tot de laatkomers er zouden zijn. Julius besloot hen dus niet langer te kwellen. Wanneer de Saxons arriveerden, kon er verse thee worden gezet. Tony en Mick begroetten haastig de oude dame en hun gastheer, waarna ze als hazen naar het zwembassin liepen.

 Nadat de dorst was gelest, gingen ook de anderen richting zwembad, met uitzondering van Jane, die lui in een ligstoel achterbleef bij Mrs. Davenport.

 De twee konden goed met elkaar opschieten en babbelden gezellig, tot Julius’ grootmoeder Jane meenam naar haar slaapkamer, waar ze een massieve kast opende. Met eerbiedige bewegingen haalde ze een prachtige, in vloeipapier verpakte gehaakte beddensprei te voorschijn, die van de ene op de andere generatie was overgegaan en nu lag te wachten op de toekomstige vrouw van Julius.

 ‘Mijn ondeugende kleinzoon zal spoedig zijn veertigste verjaardag vieren, zonder dat hij een geschikt meisje heeft gevonden. Hij kan beter opschieten, want ik ben vastbesloten een kleinkind — nou ja, een achterkleinkind natuurlijk - in m’n oude armen te houden,’ verklaarde ze met een schalks glimlachje. ‘En ik heb een ontzettende hekel aan wachten! Kom, help me even met opvouwen. M’n oude oren zijn nog erg goed, en ik hoor een auto. Dat moet Grant zijn. Het is al meer dan een jaar geleden sinds ik de kleine Sandy heb gezien.’

 Jane volgde haar langzaam en bleef tenslotte samen met haar staan kijken naar Grant, Mara en Sandy, die naar het zwembassin liepen. Toen ze dat hadden bereikt, draaide Grant zich om en kwam alleen terug. Hij was blijkbaar van plan Mrs. Davenport te begroeten, en Jane zocht wanhopig naar een manier om te ontvluchten.

 ‘Mrs. Davenport,’ zei ze vlug, terwijl ze de oude dame bij de arm greep, ‘ik wil nu niet met Grant Saxon praten - vraag me niet waarom, maar vertel me alstublieft hoe ik hier weg kan komen.’

 Mrs. Davenport wierp een blik in de gekwelde ogen van de ander en zei toen: ‘Loop door het huis naar de achterdeur, links daarvan zie je een rij vijgenbomen. Daarachter zijn de varkenshokken. Ga maar kijken of Moeder Zeug haar kroost niet verplettert. Verder zijn er juist kuikentjes uitgekomen. Dat is alles wat ik kan doen, lieverd.’

 ‘Mrs. Davenport, u bent een schat - bedankt!’ Zonder een blik achterom te werpen, verdween Jane in de koelte van het huis.

 Ze keek even vertederd naar de donzige gele kuikentjes en liep toen naar een plek waar de varkens zich bevonden. Moeder Zeug lag tevreden op haar zij met haar kleintjes, twaalf in getal, die zich hongerig te goed deden aan haar melk. Een van de varkensbaby’s ging echter hevig tekeer, en toen Jane zich wat verder over het muurtje boog, zag ze dat het lag te spartelen onder het zware achterste van de zeug.

 Zonder zich te bedenken sprong ze over het muurtje om het in de verdrukking geraakte beestje te redden. Met een forse ruk lukte haar dit, maar nu gebeurde er van alles tegelijk... Moeder Zeug dacht dat het meisje met de rode blouse haar kindertjes kwaad wilde doen. Ze kwam moeizaam overeind en begon boosaardig te knorren. Jane deinsde achteruit voor het naderende gevaar, met het gevolg dat ze uitgekleed en met haar zitvlak in een trog met varkensdraf belandde.

 Er viel een lange schaduw over haar heen, en toen ze opkeek, zag ze Sandy en Grant Saxon, die haar met grote ogen opnamen.

 De zelfbeheersing van het kind was niet zo groot als die van de man, en het begon uitbundig te giechelen. ‘We kwamen op het lawaai af. O, Jane, wat doe je daar in die trog?’ Haar gegiechel ging over in een spontane lachbui.

 Tussen opeengeklemde tanden door zei Jane: ‘Ik kijk naar de varkens,’ en ze wierp hun een hooghartige blik toe. Ze zat stevig klem, en ze was echt niet van plan de anderen te amuseren met pogingen om zich uit haar benarde positie te bevrijden. Grant boog zich naar voren en leunde laconiek met zijn ellebogen op het muurtje. ‘Ik geef toe dat het zwembassin een beetje vol is, en ik waardeer je wens om alleen te zijn, lieve Jane, maar toch kan ik niet erg over je keus roepen,’ zei hij.

 ‘Je mag voor mijn part naar de bliksem lopen, Grant Saxon!’ siste Jane tussen haar parelwitte tanden door.

 ‘Dat is geen taal waar een kind bij is!’ vermaande hij haar zacht.

 ‘Neem haar dan mee!’ beet ze hem woedend toe.

 ‘O, Jane, wees alsjeblieft niet boos, maar je ziet er zo grappig uit. Voel je je gekwetst?’ Sandy hield op met lachen toen ze de blik op het gezicht van haar vriendin zag.

 Jane gaf geen antwoord, maar keek om zich heen, om te zien waar de zeug was gebleven. Ze wenste bijna dat ze het varkentje had laten stikken, dan zou ze zich nu niet in deze belachelijke positie hebben bevonden.

 ‘Heb je soms hulp nodig, Miss Wheeler? Zo te zien is het niet best met je gesteld - ’ begon Grant luchtig, maar hij zweeg toen ze hem een vernietigende blik toewierp.

 ‘Ik heb je hulp niet nodig. Ga alsjeblieft weg!’ snauwde ze. Grant bewoog zich achter haar rug, boog zich zover mogelijk naar voren en stak twee handen tussen haar bovenarmen en lichaam. Met een snelle ruk was ze eruit. Hij bestudeerde haar, terwijl ze haar best deed haar evenwicht te bewaren. De varkensdraf liep traag langs haar jeans en in haar schoenen. Jane hield haar rug naar hem toegekeerd, toen hij haar losliet, zich ten volle bewust van het lachwekkende beeld dat ze vormde.

 ‘Bedankt,’ zei ze bitter.

 ‘Sandy, wijs Jane even de douche die hier buiten is, en breng haar dan een badpak en een badjas of zoiets... plus een stuk lekker ruikende zeep,’ voegde Grant er peinzend aan toe. Toen hij wegliep, draaide Jane zich om, en ze was ervan overtuigd dat hij grinnikte! Ze stampvoette van boosheid, en het resultaat was een zuigend geluid uit haar volgelopen schoenen.

 Nadat Jane de viezigheid had afgewassen en een badpak had aangetrokken, liep ze naar Mrs. Davenport.

 Toen de oude dame het verhaal had gehoord, probeerde ze haar gezicht ernstig te houden, maar de twinkeling in haar ogen was duidelijk te zien.

 ‘Grant heeft me er niets van verteld, hij liep voorbij met de verzekering dat alles met de varkens in orde was en dat jij op goede voet met ze stond! Het spijt me dat ik hem niet hier bij me kon houden, maar Sandy wilde met alle geweld gaan kijken wat er aan de hand was, toen ze dat lawaai hoorde, en meteen besloot hij met haar mee te gaan. Ik zal je dat speciale varkentje moeten geven als herinnering aan de deining die het heeft veroorzaakt.’

 ‘Bedankt voor het vriendelijke idee, maar ik wil hem nooit meer zien, en als u hem op mijn deurmat achterlaat, zal ik hem prompt de nek omdraaien,’ dreigde Jane.

 Toen Jane haar onwillige voeten naar het zwembassin had gesleept, had iedereen blijkbaar al genoeg van het waterballet, want zij was de enige die nog in het water was. Dit duurde echter niet lang, want toen ze een baantje of twee had gezwommen, dook Grant plotseling naast haar op. Jane zwom meteen naar de kant en liet haar armen op de warme tegels rusten. Grant volgde prompt haar voorbeeld en plantte zijn armen vlak naast de hare.

 ‘Je zwemt fantastisch,’ loofde hij. ‘Voel je je nu wat aromatischer?’

 Een vernietigende blik was haar antwoord, maar dat scheen totaal geen uitwerking op hem te hebben. Er volgde een heel korte pauze, voordat Grant er terloops aan toevoegde: ‘Die onafgemaakte discussie van gisteravond - ik probeer er nog steeds achter te komen waarom je zo deed en waarom het gesprek zo’n beledigende wending moest nemen.’

 Jane strengelde haar vingers in elkaar. ‘Laat maar, Grant. Noem het een onverkwikkelijke gebeurtenis, of wat je maar wilt, maar vergeet het. Als ik je heb beledigd, dan bied ik je daar nu m’n verontschuldigingen voor aan.’

 Hij nam haar nieuwsgierig op. ‘Ben je nog nooit eerder gekust en kon je er niet van genieten zonder je te gedragen als een boos, onschuldig schoolmeisje?’

 ‘Ik ben wel eerder gekust, ik ben niet onschuldig, en verder gaat het jou allemaal niets aan. Als je mijn houding niet begrijpt, dan kan ik je ook niet helpen door in details te treden.’

 ‘Maar kind, in wat voor details? Ik kan alleen maar besluiten dat je de vreemdste gedachten over mij in je hoofd hebt gehaald, of dat ik je op de een of andere manier tegensta.’

 ‘O, hemel!’ Hij moest eens weten dat haar gevoelens ten opzichte van hem juist het tegenovergestelde waren van afkeer! Zonder nog iets te zeggen, draaide ze haar hoofd om.

 Grant bestudeerde haar nog een ogenblik, slaakte toen een diepe zucht en zei: ‘Goed, Jane, ik zal je niet langer lastigvallen. Als je op dit punt obstinaat wilt blijven, houdt alles op.’ Hij dook onder water, zwom naar de andere kant van het bassin klauterde op de kant en keek naar de plek waar Mara uitnodigend glimlachend op hem wachtte.

 Jane kon zich niet langer van de anderen afzonderen en liep over de warme tegels naar het gazon. Bart, Janet en Elizabeth waren weggegaan om zich aan te kleden en bij Mrs. Davenport te gaan zitten. Mara maakte nu aanstalten om hun voorbeeld te volgen. Ze stond op en streek met een sensuele beweging over de satijnzachte huid van haar armen. ‘Ik heb genoeg zon gehad, als ik niet uitkijk, krijg ik blaren.’

 Julius versperde haar de weg. ‘Maar je bent nog niet eens in het water geweest, lieverd.’

 ‘Dat is voor de eenden, en het is gisteravond zo laat geworden, dat ik er nog doodmoe van ben.’ Ze keek naar Grant.

 ‘Het is voor ons allemaal laat geworden... begin je soms last van de oude dag te krijgen?’ plaagde Julius.

 ‘O, niet doen, Julius. Toe, zet me neer!’ Hij had haar plotseling in zijn sterke armen genomen en droeg haar nu naar het bassin.

 ‘Zet me neer, Julius, gedraag je niet zo kinderlijk!’

 Haar stem scheen bij het laatste woord weg te sterven en alleen haar kwelgeest zag de plotselinge angst in haar ogen. Mara Saxon was bang voor water!

 ‘Ze kan niet zwemmen, Julius,’ zei Grant.

 ‘Hoe bestaat het! En dat draagt nog wel zo’n duur badpak? Hoe eerder je het leert, hoe beter, jongedame, en het zal me een genoegen zijn je les te geven!’ Julius zette haar neer en trok speels aan het in haar nek samengebonden haar.

 Mara liet haar masker één ogenblik vallen, toen ze hem een vernietigende blik toewierp, wel wetend dat hij door zijn handeling haar enige zwakke plek had onthuld. Alle pogingen van John en Grant om het haar te leren, waren hopeloos mislukt. Ze was doodsbenauwd voor water. En al deze zo op zwemmen beluste mensen wisten nu dat zij niet kon zwemmen, wat vreselijk voor haar was, want haar gezicht verliezen tegenover deze mensen, was het ergste dat haar kon overkomen!

 Alsof hij wist wat er in haar omging, zei Grant rustig: ‘Het is geen misdaad om niet te kunnen zwemmen, Mara.’

 ‘Dank je, Grant.’ Mara wierp hem een zwoele blik toe.

 Julius bukte zich om zijn shirt op te rapen, en zei scherp: ‘Geen misdaad, maar wel een tekortkoming, geloof je ook niet? Gelukkig kan Sandy zwemmen als een vis, zodat ze jouw hulp waarschijnlijk nooit nodig zal hebben, maar Mara zou wel eens van haar hoge voetstuk kunnen vallen en in diep water belanden!’ Hij wierp een blik op zijn horloge. ‘Ik geloof dat we beter iets kunnen gaan eten en dan aan onze voorgenomen wandeling beginnen.’

 Pat vertelde Jane over die wandeling. De jongeren zouden de berg opgaan, en Bart, Janet, Elizabeth en Mrs. Davenport zouden een autoritje maken en de anderen later op een afgesproken plek ontmoeten voor een picknick.

 Mara’s wens om met de auto mee te gaan, werd genegeerd, en haar gezicht stond op onweer toen ze tenslotte vertrokken. Iedere tien meter bleef ze staan om zogenaamd een steentje uit haar sandaal te schudden, en ze maakte dankbaar gebruik van Grants gewillige arm. Het werd al gauw duidelijk dat ze de anderen ophield, en het duurde niet lang of Sandy en Jane verloren hun geduld en liepen vooruit. Pat, Julius en Peter volgden hen, en toen Jane over haar schouder keek, zag ze Mara op een grote steen zitten, terwijl Grant haar voor de zoveelste keer hielp met haar sandaal.

 Ze hadden ongeveer driekwart kilometer gelopen, toen Julius geërgerd bleef staan.

 ‘Ik ga terug om Grant af te lossen, want zijn geduld zal langzamerhand wel ten einde zijn. Als het moet, zal ik het eigenwijze meisje dragen!’ Hij draaide zich om en was enkele ogenblikken later uit het gezichtsveld verdwenen.

 Na een vermoeiende klauterpartij bleef Jane staan aan de rand van een diepe kloof. Ver beneden zich zag ze de nevelige contouren van een stroom. Ze stond daar in haar eentje, terwijl de wind aan haar rok plukte.

 Ze verstrakte toen ze het geluid van naderende voetstappen hoorde. Instinctief wist ze dat het Grant was, zelfs nog voordat hij Sandy waarschuwde voorzichtig te zijn. Jane draaide haar hoofd om en zag laaiende woede in zijn grijze ogen.

 Zijn stem was als staal, toen hij haar arm greep en haar ruw wegtrok. ‘Ga onmiddellijk terug en blijf bij de anderen. Besef je het gevaar niet? Door de wind zou je je evenwicht kunnen verliezen, en een lichte duizeligheid zou voldoende zijn om je in die afgrond te laten storten... als jij dan niet zo verstandig bent, behoorden toch minstens de anderen beter te weten.’ Zijn gezicht was bleek, en zo hard als graniet.

 Jane stapte nog wat verder achteruit, en de ijzeren greep op haar arm verminderde. Haar hart begon onregelmatig te kloppen toen ze het gevaar en de dwaasheid van haar handelwijze inzag. Ze haalde diep adem en fluisterde berouwvol: ‘Het spijt me, Grant, ik was werkelijk niet bang - en - ik besefte geen ogenblik - ’

 ‘Je had in elk geval aan de gevoelens van de anderen kunnen denken, als een van de groep iets mocht overkomen.’

 Jane maakte zich zo boos om de cynische klank in zijn stem, dat ze een kleur kreeg en zei: ‘Als je de pest in hebt gekregen door Mara, dan hoef je dat echt niet op mij te wreken!’

 Grant Saxon kneep zijn ogen samen. ‘Jij vraagt eenvoudig om een pak rammel!’ beet hij haar toe, en abrupt draaide hij zich om.

 Jane nam het kind bij de hand en liep langzaam in de richting van de anderen. ‘Ik begrijp niet waarom iedereen vandaag zo chagrijnig is. Mara moppert omdat haar voeten pijn doen, jij bent boos op Grant, en hij is de hele dag ook al niet aardig.’

 Jane bleef impulsief staan en sloeg een arm om de smalle schoudertjes.


 ‘Sandy, ik ben vandaag onuitstaanbaar, dat weet ik. Maar het is erg vernederend om in een varkenstrog gevonden te worden, en nog wel door Grant!’

 Sandy glimlachte. ‘Je bent helemaal niet onuitstaanbaar, Jane, maar... sinds Mara is gekomen...’ de jonge stem aarzelde.

 Jane zei zacht: ‘Waarom noem je hen geen mams en paps? Ik weet zeker dat ze dat prettig zouden vinden.’ ‘Maar mijn paps is dood, Jane.’
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Rustig uitgesproken woorden, die een schokkende uitwerking hadden.

 ‘Sandy,’ fluisterde Jane, ‘wie - wat - wat z-zei je?’ Het kind sloeg haar ogen neer. ‘Iedereen weet dat mijn paps naar de hemel is. Toen mijn - toen Mara zijn auto bestuurde, gebeurde er een ongeluk waarbij paps het leven verloor, en Toicky en Grant zeiden dat hij naar de hemel was.’ Ze keek onwillekeurig omhoog. ‘Ik heb paps nooit John genoemd, maar m’n moeder wil dat ik haar Mara noem.’ Ze stak dapper haar kinnetje naar voren. ‘Ik ben van plan haar naar het ongeluk te vragen, en ook of ze had gedronken en ruzie maakte met m’n paps.’ ‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg Jane scherp. ‘Niemand. Ik hoorde Flip tegen een andere man zeggen: ‘Ze had gedronken, toen ze dat ongeluk kregen.’ En de andere man zei: ‘Weer bezopen en aan het ruzie maken.’ Ik weet dat ze het over Mara hadden. Toch ben ik bang om er tegen haar over te beginnen. Ik zou het liever aan Grant vragen. Misschien heeft Flip wel gelogen. Wil je met me meegaan, Jane, wanneer ik het hem vraag?’ ‘Goed,’ stemde Jane toe, ‘en je zult echt wel tot de ontdekking komen dat alles heel anders is dan je het je voorstelt. Maar vandaag niet, liefje, omdat we op bezoek zijn bij de Davenports. Morgen, na het werk, misschien. Kom, nu moeten we naar de anderen, want die zullen niet weten waar we blijven.’

 

Maandagmorgen had Jane ongeveer een uur zitten werken, toen ze een fout ontdekte in een van de lijsten waarmee ze bezig was. Ze liep met de lijst naar het bureau van Grant, ging naast hem staan, en legde het papier voor hem neer. ‘Wijs me maar aan wat er niet klopt.’

 Jane boog zich over hem heen en legde zonder erbij na te denken een hand op zijn schouder, terwijl ze met een vinger van haar vrije hand het foutieve getal aanwees.

 Juist dat ogenblik koos Mara uit om onaangekondigd binnen te komen.

 ‘Morele steun vanwege een groot tekort, of alleen -een emotioneel tekort?’ Jane en Grant schrokken allebei van haar honingzoete stem. Mara keek naar de handen van het meisje, waarvan er een op de schouder van de man rustte en de andere omvat werd door de zijne.

 Grant liet Janes hand los om naar een pen te grijpen, en Jane richtte zich op uit wat gemakkelijk ten onrechte voor een intieme houding kon worden aangezien.

 ‘Goedemorgen, beste Jane. Laat je alsjeblieft niet storen in je tête-à-tête met je baas. Grant, Sandy begint lastig te worden. Ze wil vanmorgen met alle geweld met haar kostbare Sugarbush gaan rijden. Is dat wel verantwoord?’

 ‘Sandy is volkomen veilig met Sugarbush,’ antwoordde Grant rustig. ‘Lemmy gaat altijd met haar mee, dus er kan niets gebeuren.’ Hij glimlachte tegen zijn schoonzuster. ‘Ik zie trouwens niet in hoe jij in geval van nood de reddende hand zou kunnen bieden.’

 Mara glimlachte uitdagend terug. ‘Ja, je kent me heel goed, lieve jongen. Ik ben inderdaad geen waardevolle mensenredster. We zullen Sandy dus maar aan zichzelf overlaten. Kan ik hier soms nog helpen, of is je kleine secretaresse op elk gebied bijzonder efficiënt?’ Ze legde de nadruk op het woord “elk”.

 Jane was teruggelopen naar haar eigen bureau en richtte haar aandacht nu zoveel mogelijk op de voor haar liggende papieren.

 ‘Ik heb geen klachten. Jane is werkelijk een uitstekende secretaresse,’ antwoordde Grant glimlachend. ‘Bedankt voor het aanbod, maar we kunnen het hier wel aan. Probeer je ergens anders te amuseren, dan zien we je wel weer bij de thee.’

 Het was duidelijk dat hij haar kwijt wilde, en Mara liep schouderophalend weg.

 De lunch verliep zoals gebruikelijk, behalve dat Mara en Grant het grootste aandeel in het gesprek hadden terwijl Sandy en Jane, die anders opgewekt mee babbelden, voornamelijk luisterden.

 En zo ging het ook de volgende dagen. Jane trok zich steeds meer terug in zichzelf, ondanks Grants pogingen om hun relatie terug te brengen op het oude, vriendelijke niveau.

 Op een middag, na afloop van het werk, vroeg Tom haar bezorgd of ze even tijd had om te wachten, omdat hij een nieuwe ventilatorriem in de auto moest monteren. Jane verzekerde hem dat ze geen speciale haast had met naar huis te gaan en liep de tuin in, waar ze Sandy tegenkwam. ‘Jane,’ begon het kind, ‘we moeten eens verdergaan met mijn plakboek. Het is al bijna Kerstmis, en ik heb al een heleboel planten en wilde bloemen verzameld. Ik zou het boek zo graag cadeau geven aan Grant. Jij hebt het altijd zo druk.’ De grote kinderogen keken haar smekend aan. ‘Wil je me vanavond helpen? Je hebt het me beloofd. Ik heb alles klaarliggen in m’n kamer, maar ik weet niet hoe ik het in m’n eentje moet rangschikken.’

 Jane herinnerde zich haar belofte dat ze het kind zou helpen, maar de gedachte dat ze een hele avond zou moeten doorbrengen in het huis van Grant Saxon, maakte haar nerveus. Waarom kon Sandy’s eigen moeder het kind niet helpen?

 ‘Laten we kijken hoe lang Tom werk heeft, dan kunnen we er misschien een begin mee maken en het op een andere avond afmaken.’ Jane nam Sandy bij de hand en liep vlug met haar terug.

 Toen ze het huis naderden, verscheen Grant plotseling. Sandy bleef met een ruk staan en hield Jane eveneens tegen.

 ‘Jane,’ hijgde ze, ‘je bent nu bij me. Ik voel me dapper, dus laten we het hem vragen - over paps!’

 De hand die de hare vasthield, verstrakte pijnlijk. ‘Nee! Nee! Nu alsjeblieft niet.’

 ‘Toe, je hebt het zelf beloofd!’ protesteerde Sandy nu luid.

 Grant draaide zijn hoofd om, hij bleef even staan en kwam toen in hun richting.

 ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij toen hij hen had bereikt.

 ‘Er - er is n-niets aan de hand,’ hakkelde Jane. ‘Sandy wil - ’

 Ze kon onmogelijk verder gaan, en Sandy maakte meteen van de gelegenheid gebruik om te zeggen: ‘Het is iets dat ik je wil vragen. Heb je tijd om te luisteren? En -en kunnen we even gaan zitten, want m’n benen voelen zo raar.’ Ze liet zich op het gras vallen, alsof haar benen haar niet langer wilden dragen. ‘Het gaat over m’n -pappie.’

 Grant keek van de een naar de ander en liet zich toen naast haar zakken.

 ‘Oké, lieverd. Maar voordat je me een vraag stelt, wil ik je een geheimpje vertellen. Namelijk dit: Ik heb er al een hele poos naar verlangd om met iemand — vooral met jou - te praten over John, je vader, en ik ben erg blij dat je er nu zelf over begint. Ga ook zitten, Jane, want jij moet het eveneens horen.’ Hij keek naar Sandy en voegde eraan toe: ‘Oké, lieverd, begin maar.’

 Het kind wierp een nerveuze blik in de richting van het huis, keek toen weer naar Grant en zei vastberaden: ‘Ik weet dat paps gestorven is bij een auto-ongeluk, toen Mara - mammie - reed. Was ze - was het echt allemaal haar schuld, Grant?’

 Grant dacht even na en zei toen met een merkwaardig zachte stem: ‘Sandy, het spijt me verschrikkelijk dat ik niet al heel lang geleden heb beseft dat je die speciale versie van het ongeluk kon hebben gehoord. Het is nu duidelijk dat je roddelpraatjes hebt opgevangen, die - geheel ten onrechte - de ronde deden voordat de ware feiten bekend waren.’ Hij nam haar hand in de zijne en vervolgde langzaam: ‘Je vaders dood werd veroorzaakt doordat er iets niet in orde was met de stuurinrichting van de auto. Je moeder reed op dat ogenblik toevallig, maar ze was in geen enkel opzicht voor het gebeurde verantwoordelijk - in tegenstelling tot wat je misschien hebt gehoord. De auto schoot door de leuning van een brug. Mara had geluk, maar je vader, John, niet. Hij heeft echter niet geleden, lieverd, want God nam hem regelrecht tot zich. Begrijp je het schat?’

 In Sandy’s ogen blonken tranen. ‘Ja, ik weet dat je nooit tegen me zou liegen, en ik ben blij dat paps niet geleden heeft.’ Ze slikte dapper. ‘Ook ben ik blij dat mijn mams niet gewond werd.’

 Een ogenblik bleef het stil, toen slaakte de grote man een zucht. ‘Als m’n meisje het al eerder aan mij of je mams had gevraagd, zou dit verdriet je bespaard zijn gebleven, lieveling. Is er nog meer dat je dwars zit?’

 Sandy hief haar hoofd op. ‘Ja, Grant. Ik schaam me nu voor alle slechte dingen die ik over Mara heb gedacht.’

 Grant legde geruststellend een hand op haar schouder. ‘Oké, nu het allemaal achter de rug is, kun je het misschien goed maken door je moeder op alle mogelijke manieren te tonen dat je van haar houdt. Wat zou je er bij voorbeeld van zeggen als je haar meteen eens mams begon te noemen, in plaats van Mara?’
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Ik beloof het je, Sandy. Ik zal heus je platenboek voor je in orde maken. Jane drukte de kleine hand in de hare.

 ‘Fijn!’ Sandy maakte een opgewonden sprongetje naast de auto en keek toen naar Mara en Grant, die het trapje van het terras afkwamen. ‘Ik zal extra m’n best doen op school, zodat je trots op me kunt zijn. Daardoor kan ik m’n kwade gedachten over haar misschien een beetje goedmaken, hè Jane?’ voegde ze er fluisterend aan toe. Jane kneep nog eens geruststellend in de kinderhand en liet die toen los, om Mara gelegenheid te geven afscheid te nemen van haar dochter.

 ‘Het spijt me dat ik me niet goed genoeg voel om met jou en Grant mee te gaan, lieverd, maar m’n hoofd voelt aan als een timmermanswerkplaats, waarin iedereen staat te hameren.’ Mara bukte zich en kuste Sandy’s wang. ‘Als je lief bent, kom ik je niet dit weekend, maar het volgende opzoeken.’ Ze deed een stapje achteruit, terwijl het kind zich op de achterbank van de auto nestelde.

 ‘Ik begrijp niet, Grant, waarom Tom of een van je andere chauffeurs haar niet had kunnen wegbrengen.’

 Jane wierp snel een blik op Grant, voordat ze zich omdraaide en terugliep naar het huis. Zijn gezicht stond vanmorgen grimmig. Er moest iets zijn gebeurd. Ze had op stroeve toon haar instructies voor de dag ontvangen, en nu hoorde ze hem Mara abrupt antwoorden.

 ‘Ik heb me vast voorgenomen Sandy persoonlijk weg te brengen. Ik hoop dat je timmermanswerkplaats heel binnenkort zal sluiten. Tot ziens.’ Zijn stem droop van sarcasme, en met onnodig veel gas reed hij weg. Jane werkte de hele ochtend aan één stuk door. De stilte werd alleen verbroken door Minna, die haar thee kwam brengen en vertelde dat Mara hoofdpijntabletten had ingenomen en naar haar kamer was gegaan.

 De lunch was al even rustig en eenzaam. Jane miste Sandy en keek steeds naar de lege stoel van Grant. Later in de middag zag ze Mara naar de garage lopen, nonchalant gekleed in lange broek en trui, met een grijs doekje om haar weelderige haar gebonden. Vijf minuten later scheurde haar sportwagen de oprijlaan uit en verdween uit het gezicht. Jane veronderstelde dat haar hoofdpijn was gezakt, en dat ze nu de tijd wilde doden tot Grant terugkwam.

 Toen ze naar huis wilde gaan, stond Tom al op haar te wachten. Ze had langer gewerkt dan gewoonlijk, en de zon stond al laag.

 

‘Daar staat de auto van madam!’ riep Tom uit, toen ze door een met bomen omzoomde bocht kwamen.

 ‘Minder even vaart Tom, misschien heeft ze wel pech,’ raadde Jane hem aan. Op datzelfde ogenblik herkende ze de man, die onverschillig tegen de zijkant van de auto stond geleund. Flip Olivier! Waarom was Mara in vredesnaam op dit verlaten gedeelte van de weg gestopt, en waarom nam die man zo’n familiaire houding aan? Mara maakte een plotselinge beweging en liet haar armen van het stuurwiel glijden toen ze de Landrover ontdekte, die vaart minderde en naast haar wagen stopte.

 Olivier richtte zich traag op. Tom stapte uit en tikte tegen zijn pet. ‘Is er iets mis met uw auto, Madam?’

 ‘Op het ogenblik niet,’ antwoordde Mara met een vreemde klank in haar stem. ‘Deze - heer - heeft de zaak in orde gebracht. Ik ben op weg naar huis - geen paniek.’ Ze schakelde de versnelling in en reed zo abrupt weg, dat Olivier opzij moest springen om het vege lijf te redden.

 Tom stapte weer in, en Olivier liep naar de kant van de Landrover waar Jane met verbaasde ogen Mara’s auto zat na te kijken.

 ‘Dat is me er eentje,’ hij wees in de richting waarin Mara was vertrokken en glimlachte tegen Jane. ‘U bent vandaag later dan anders, Miss.’ Hij liet één voet laconiek op de treeplank rusten.

 ‘Wat was er met de auto van Mrs. Saxon aan de hand?’ informeerde Jane stijfjes.

 ‘Alleen een kleine - ingreep. In dat soort dingen ben ik vrij goed, al zeg ik het zelf.’ Hij verkneuterde zich duidelijk om de een of andere geheime gedachte.

 Jane gaf Tom met haar ogen een wenk. De man knikte en startte de motor. ‘Zeer verplicht, Mr. Olivier,’ zei hij vaag, en voor de tweede keer moest deze heer snel opzij springen.

 ‘Hij deugt niet, Miss,’ zei Tom nadat ze een eindje gereden hadden. ‘Mrs. Mara kan beter niet voor zo’n man stoppen.’

 ‘Je hebt gelijk, Tom, ik zal het haar zeggen. Misschien was hij daar toevallig toen ze pech kreeg. Gelukkig scheen het maar een kleinigheid te zijn geweest.’ Jane verborg haar eigen onrust over de ontmoeting. De uitdrukking in de ogen van de man waren haar niet bevallen. Ze moest ineens aan Grant denken. Die had Olivier onlangs op zijn nummer gezet. Het was heel goed mogelijk dat hij wraak koesterde, en welke betere manier was er dan om wraak te nemen op iemand uit Grants naaste omgeving. Om een onverklaarbare reden moest Jane plotseling huiveren.

 Het was ongewoon stil op de farm. Bart, Janet en Elizabeth hadden de jongens teruggebracht naar school. Jane voelde zich dankbaar voor de vredige rust van een leeg huis. Haar geest was de laatste tijd zo verward, dat ze zich niet kon concentreren op de gesprekken van de anderen. Een rustige avond zou een zegen voor haar zijn.

 Het werd inderdaad een rustige avond, en Jane benutte hem ten volle door vroeg naar bed te gaan. De volgende ochtend werd ze uitgerust wakker, en opgewekt begon ze aan haar dagtaak.

 Ze zat achter haar bureau, toen Grant de studeerkamer binnenkwam. Hij ging achter zijn bureau zitten en begon de post door te kijken. Ieder ogenblik verwachtte ze een sarcastische opmerking van hem te horen, maar er gebeurde niets. Tenslotte trok ze de schrijfmachine naar zich toe en wachtte op instructies. Zonder het zelf te willen, begonnen haar vingers heel licht de woorden “ik houd van je - ik houd van je, lieveling” op de toetsen te roffelen.

 ‘Houd daar in godsnaam mee op, Jane! Het begint op m’n zenuwen te werken.’

 ‘Sorry.’ Jane hield onmiddellijk op en vroeg zich af wat er met zijn zenuwen zou gebeuren als hij de woorden kon horen die door haar vingers werden gevormd. Een ogenblik later kwam Minna binnen met de thee.

 ‘Mr. Grant, Mara vraagt of u na de thee bij haar wilt komen. Ze heeft last van haar hoofd.’

 ‘Goed, Minna. Ze zou vandaag met me meegaan naar Sabie - zeg maar dat ik straks bij haar kom kijken.’

 Minna knikte en verliet de studeerkamer.

 Nadat ze thee hadden gedronken, zei Grant abrupt: ‘Vandaag ga je met mij een zakenreis maken, Miss Wheeler. We vertrekken over een half uur. Mara kan me niet vergezellen, en aangezien ik vrouwelijke steun nodig heb, moet jij me die vandaag verlenen. Ik zal je onderweg wel vertellen wat je moet doen.’

 Jane onderdrukte haar verbazing en begon zich geprikkeld te voelen. Mara kon vandaag niet meegaan, dus moest Jane Wheeler maar voor plaatsvervangster spelen?

 Ze opende haar lippen...

 ‘Ik had je al veel eerder moeten vragen of je met me mee wilde gaan, aangezien jij voor deze taak beter geschikt bent. Maar Mara bood het zelf aan, en jij was de laatste tijd zo gereserveerd, dat ik het maar zo liet.’ Grant boog zich over haar bureau. ‘Kijk niet zo verbouwereerd, lieverd. Ik gaf je zo juist een complimentje, al kwam het jou misschien ook nogal duister voor. Ik zal je moeder bellen om haar te vertellen dat je vanavond later thuis zal zijn dan anders.’

 Jane keek hem na toen hij het vertrek uitliep. Mara moest wel hevige hoofdpijn hebben, als ze dit tochtje met hem liet lopen. Of werd er misschien te veel werk van haar verwacht? Dat was een nogal kattige conclusie, verweet Jane zich zelf, en heel even voelde ze sympathie voor Mara met haar hoofdpijn. Heel even, want toen was Mara vergeten en dacht ze er alleen nog maar aan dat dit haar dag met Grant zou zijn.

 ‘Klaar, Jane?’ riep Grant van uit de deuropening.

 ‘Ja, baas.’ Ze pakte haar tas en liep naar buiten. Grant opende het portier voor haar, liep op zijn gemak naar de andere kant en ging achter het stuur zitten. Hij haalde een aantekenboekje uit zijn zak en bestudeerde enkele ogenblikken lang wat rijtjes met getallen, terwijl het meisje naast hem gespannen naar de voordeur van het huis bleef kijken, half en half verwachtend dat Mara plotseling naar buiten zou komen, kant en klaar gekleed voor de rit.

 Tenslotte startte hij de motor en reden ze weg. Na een rit door heuvelachtig terrein besefte Jane dat ze de farm van de Davenports naderden.

 ‘Zin om even aan te gaan voor een kop thee?’ vroeg Grant geamuseerd. ‘De oude dame zal het leuk vinden je weer te zien, al zal het alleen maar zijn om je gerust te stellen over de vorderingen van een zeker diertje, dat onder vreemde omstandigheden door jou werd gered,’ voegde hij er schertsend aan toe.

 De thee was inderdaad een gezellige onderbreking, en Jane voelde zich geweldig opgemonterd door de hartelijkheid waarmee Mrs. Davenport haar ontving.

 Ze zaten alweer in de auto, toen ze afscheid namen van Julius. Hij boog zich door het raampje van Jane om nog iets tegen Grant te zeggen. ‘Over een dag of twee kom ik jullie kant uit - heb je dan misschien een bed over?’ ‘Allicht,’ antwoordde Grant glimlachend.

 Onderweg wees hij haar de interessante punten die ze passeerden, en ook vertelde hij waarom hij vrouwelijk gezelschap nodig had. Mr. Dixon was uit Johannesburg gekomen voor een bespreking, en zijn vrouw en dochter zouden eveneens van de partij zijn.

 ‘Ik veronderstel dat die bespreking nogal lang zal duren, vandaar dat ik het prettig zou vinden als jij de dames bezig wilde houden. Dixon heeft me verteld dat zijn vrouw dolgraag een bekende citrusplantage in die buurt zou willen bezoeken. Daarbij moet dan wel wat gewandeld worden.’ Hij begon te glimlachen. ‘Dat zou niets voor Mara geweest zijn, want die heeft een enorme hekel aan wandelen. Het is dus maar goed dat jij bij me bent. De auto staat tot je beschikking om je heen en terug te rijden. Het lopen begint, zodra je door het hek bent.’ ‘Ik weet totaal niets van citrusvruchten af. Bovendien wil je me met deze auto laten rijden, terwijl mijn capaciteiten op dat gebied niet verder reiken dan een Mini - ’ Grant snoerde haar abrupt de mond.

 ‘Er is helemaal niets aan. Als je met de ene auto kunt rijden, kun je het ook met de andere. Houd alsjeblieft op met dat gezanik. Er zal iemand met jullie meegaan om je over de farm rond te leiden. Alles wat je dus te doen hebt, is een gezicht te trekken alsof je er alles van weet, en je zo charmant mogelijk te gedragen. Dat valt best mee, hè?

 ‘O ja, Mr. Saxon!’ riep Jane sarcastisch uit. Haar bezorgdheid keerde echter terug toen ze voor het hotel stonden.

 Maar haar angst was misplaatst. De Dixons waren aardige mensen zonder pretenties. Grant kende de familie van vorige ontmoetingen, en alle drie toonden ze hun waardering voor zijn vrouwelijk gezelschap door Jane meteen in hun sympathieke kringetje op te nemen. Het oudere paar wisselde een blik van verstandhouding toen Grant Jane vroeg of ze zich na de warme rit een beetje wilde verfrissen.

 Hemel, dacht ze, ze zijn ervan overtuigd dat ik “wat heb” met Grant Saxon!

 Na een gezellige lunch liep Grant met de drie dames naar zijn auto, waar hij een nerveuze Jane een stimulerend knipoogje gaf bij het uitleggen van enkele punten waar ze op moest letten bij het besturen van zijn monster.

 ‘Ze is een fantastisch meisje - chauffeuse, bedoel ik,’ verzekerde hij hen. ‘Ik heb het grootste vertrouwen in mijn Jane. Ze is uiterst bekwaam.’

 Hij stapte vlug achteruit toen het monster onder de “bekwame handen” een grote sprong nam.

 ‘O, hemel, dit doet me weer denken aan mijn jonge jaren!’ Mrs. Dixon nestelde zich weer in haar hoekje, waar ze door de abrupte start bijna uit was geslingerd.

 Ze arriveerden heelhuids bij de kantoren van de citrusplantage, en tegen die tijd was Jane tot de ontdekking gekomen dat ze helemaal geen monster had bestuurd, maar alleen een spinnende tijger, die gemakkelijk in bedwang was te houden., Voordat ze achter het groepje aanliep, gaf ze een dankbaar klopje op de motorkap. De excursie bleek heel interessant te zijn, en de man die hen rondleidde uiterst sympathiek.

 Bij hun terugkeer in het hotel vertelde een glimlachende kelner dat Mr. Saxon de dames in de lounge verwachtte. Onder het genot van een drankje betuigde Grant er zijn spijt over dat ze de uitnodiging van de Dixons om met hen te dineren niet konden aannemen.

 Ze hadden nog een lange terugrit voor de boeg, en hij wilde een kleine omweg maken om Jane iets van het fantastische landschap te laten zien. Beide mannen schenen zeer tevreden te zijn met het verloop van hun bespreking. De volgende dag zou de familie terugkeren naar Johannesburg.

 Er werd buitengewoon vriendelijk afscheid genomen, en Grant en Jane kregen een dringende uitnodiging om hen in hun woonplaats te komen bezoeken.

 Op de terugweg stopte Grant op een klein open plateau. De picknickspullen, die Grant door het hotel had laten verzorgen, werden te voorschijn gehaald, en zwijgend nuttigden ze het maal.

 Na afloop bood Grant haar een sigaret aan en hij boog zich naar voren om haar vuur te geven. Haar ogen rustten een ogenblik op de vaste hand met de aansteker. ‘Dank je,’ glimlachte ze.

 Hij ging languit op zijn rug liggen en sloot zijn ogen, waarbij hij zo nu en dan alleen maar zijn arm ophief om zijn sigaret naar zijn lippen te brengen.

 ‘Vind je het hier prettig, Jane?’ vroeg hij op zeker ogenblik.

 ‘Ja, alleen met jou.’

 ‘Waarom alleen met mij?’

 ‘Omdat ik me veilig bij je voel.’

 ‘Waarom veilig? Ben je een andere plaats en een andere gelegenheid vergeten, toen je door die zelfde “veilige” persoon werd gekust? We zijn hier helemaal alleen, en ik vind je erg verleidelijk.’ Grant sloeg zijn ogen op en gluurde tussen zijn wimpers door.

 Jane huiverde, alsof er een koude luchtstroom over haar ruggegraat was gegaan.

 ‘Jij bent m’n baas - en wie zou in deze prachtige omgeving zelfs maar tot kwade gedachten komen?’

 Hij schoot bulderend in de lach. ‘Onzin. Bazen zijn menselijk, buitengewoon menselijk, en deze plek is zeer romantisch. Je mag van geluk spreken dat ik je niet eenvoudig optil, je naar een bed van varens draag, en...’ Hij hief zijn hoofd op en zag dat ze haar handen tegen haar oren had gedrukt. ‘Goed, laten we de rest aan je rijke verbeelding overlaten!’

 Jane sprong op. ‘Laten we de spullen inpakken, het is al niet zo vroeg meer.’

 Grant kwam overeind, stapte over de mand heen en greep haar bij de schouders. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik kan het niet helpen dat ik in gedachten zie wat de een of andere deugniet zou kunnen uithalen met een argeloos meisje als jij. Beloof je me dat je voortaan erg voorzichtig zult zijn - ’

 ‘Ja, Grant,’ zei Jane, en met plotseling enthousiasme voegde ze er aan toe: ‘Vergeet m’n judo niet... Ik zou zelfs jou met het grootste gemak tegen de grond kunnen smakken.’

 Grant keek haar een ogenblik met een duivelse uitdrukking in zijn ogen aan, greep haar toen ruw bij de schouders en zei zacht maar heel duidelijk: ‘In de komende seconde kan je judo misschien van pas komen, want ik ben van plan je te kussen. Maar ik weet zeker dat je verstandig genoeg bent om je niet te verzetten, want een kleine beloning heb ik toch wel verdiend. Of niet soms?’

 Haar uitzicht werd plotseling beperkt, toen een donker hoofd zich over haar heen boog en Jane een paar koele, onderzoekende lippen op de hare voelde. Alle judotactieken waren op slag vergeten, toen ze haar hoofd optilde en gewillig reageerde op de verrukkelijkste kus die haar ooit was gegeven.


 Grant boog zijn hoofd naar achteren en keek een hele poos naar de mond die hij had gekust.

 ‘Ik zal dit ogenblik en deze plek nooit vergeten, Jane,’ zei hij zacht. ‘Kom, laten we gaan.’
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Mara wipte van Grants schrijfbureau en ging achter de stoel van Jane staan. Ze keek een ogenblik naar de vaardige vingers op de schrijfmachine, onderdrukte een geeuw en liep naar de voorkant van het bureau. Nu komt het, dacht Jane, en ze had gelijk...

 Grant was die ochtend niet verschenen, en Mara was een minuut of tien geleden de studeerkamer binnengekomen. Janes “goedemorgen” was met een korte vraag over zijn afwezigheid beantwoord geworden. Jane wist niet waar hij was en had dit verteld. Ze werkte rustig door onder de onderzoekende blik, ofschoon ze de spanning voelde stijgen.

 ‘Jullie waren gisteravond vrij laat terug.’ Het kwam als een verklaring.

 ‘Hmmm,’ zei Jane, en ze keek over haar schrijfmachine heen naar de op haar bureau roffelende vingers.

 ‘Ik heb gisteravond gebeld, en Dixon was zo vriendelijk me te vertellen dat Mr. Saxon en zijn vriendin voor zonsondergang waren vertrokken. Moeilijkheden gehad?’

 Janes vingers staakten hun ritmische bewegingen op de schrijfmachinetoetsen. ‘Nee, we hebben onderweg gepicknickt.’

 ‘O, wat leuk zal dat voor je zijn geweest, vooral als ’t zo lang duurde. Grant is een opwindende man om mee te picknicken in het maanlicht.’ Het hatelijke lachje onderstreepte het venijn.

 Dat was maar al te waar! Maar toch zei Jane: ‘Inderdaad. M’n baas is interessant en charmant, ongeacht of het ochtend, middag of avond is. Wij werkende meisjes weten een aardige baas echt wel te appreciëren,’ en meteen ging ze door met typen.

 Mara gaf een harde klap op het bureau. ‘Houd op met dat onnozele gedoe en schei uit met dat afschuwelijke gebeuk op die schrijfmachine!’ Jane beëindigde de zin waaraan ze bezig was en liet haar handen zakken.

 ‘Mr. Saxon, m’n baas, heeft een hele berg werk voor me achtergelaten, dus ik zal wel verder moeten “beuken”, al vindt u dat blijkbaar niet zo prettig. Ik stel voor dat u een praatje met Mr. Saxon maakt, als u belangstelling hebt voor zijn zakenreis.’

 ‘O, jij - ’ Mara’s knappe gezicht was nu vertrokken van venijn.

 ‘Mr. Saxon, hè? Wat zakelijk - en hoe noemde je hem gisteren? Minna vertelde me dat je een hele sexy korte broek aanhad. Handig, hé, dat ik hoofdpijn had, en jij toevallig helemaal voor de gelegenheid was gekleed! Moet je er niet elke dag voor zorgen dat je er zo bij loopt, voor het geval de gelegenheid zich nog eens voordoet?’ Ze wierp een kleinerende blik op Jane’s spijkerbroek.

 Jane bleef zwijgen, en Mara vervolgde: ‘Ik heb je stomme pogingen om Grants aandacht te trekken wel gezien. Hij heeft je die avond op de Club gekust. Ik weet verdraaid goed hoe een meisje eruitziet wanneer ze is gekust. Bovendien heeft Grant het me verteld - ’ De onderdrukte kreet die Jane slaakte, was voor Mara de bevestiging van wat ze alleen maar geraden had. ‘Maar laten we één ding duidelijk stellen.’ Ze boog zich ver naar voren, om haar woorden zoveel mogelijk kracht bij te zetten. ‘Grant was al lang vóórdat John me wist te verleiden van mij. Pas na ons huwelijk ontdekte ik dat Grant de enige was die hier de touwtjes van de geldbeurs in handen had, en van dat ogenblik af heb ik steeds spijt van mijn keuze gehad. Maar Grant houdt nog steeds van me. Hij laat zich alleen weerhouden door dat stomme gevoel van fatsoen van hem. Dat zal echter wel overgaan, want daar ben ik druk aan bezig. Verbeeld jij je maar niet dat je ooit iets bij hem bereikt. Hij vindt het leuk om meisjes te kussen, maar vergis je niet - ik ben degene die met Grant Saxon zal trouwen!’

 ‘Weet je dat heel zeker, kleine heks?’

 Mara werd doodsbleek en draaide zich met een ruk om. Julius Davenport kwam de kamer binnen en bleef met zijn ogen op Jane gericht naast haar staan. Ze zat nog stijf op haar stoel door Mara’s vernietigende woorden.

 Julius boog zich naar voren en leunde met beide handen op het bureau.

 ‘Maak je niet overstuur, Jane. De gedachten van deze vrouw zijn verward. Ik hoorde wat ze zei over John, en ik werd er misselijk van. Ik vraag me af welke uitwerking het zal hebben op Grant, als hij erachter komt hoe geldzuchtig ze was en nog steeds is.’ Hij greep Mara stevig bij de arm. ‘Hij gelooft dat jij van John hebt gehouden, en God sta je bij als hij ooit iets anders hoort. En houd op met Jane te pesten, of ik zal persoonlijk een grote spaak in je wiel steken.’

 ‘Dat zou je niet durven... Grant houdt van me, en hij zou je niet geloven.’

 Mara rukte haar arm los uit zijn greep. Onverstoorbaar sloeg Julius zijn arm nu om haar middel. ‘Daag me nooit uit, meisje. Mijn grootste zwakheid is dat ik nooit een uitdaging naast me neer kan leggen. Oké, wees nu eens lief en bied je gast thee aan - ’

 ‘Graag wat meer thee in de pot, Mara. Zeg tegen Minna dat ik terug ben en dat we voor vannacht een gast hebben.’ Het toneeltje werd opgenomen door een paar koele grijze ogen. ‘Tegen een beetje geflirt heb ik heus geen bezwaar, maar waarom moet mijn studeerkamer daarvoor uitgekozen worden? Julius, ik neem aan dat je vannacht bij ons blijft?’

 Julius liet laconiek zijn arm zakken. ‘Ik ben niet iemand die er gras over laat groeien - en dat beantwoordt allebei je vragen, ouwe jongen.’ Zijn glimlach was erg vriendelijk.

 Jane kon nauwelijks geloven dat dit dezelfde grimmige Julius van enkele ogenblikken geleden was. Evenmin kon ze haar ogen geloven toen een volkomen veranderde roodharige jonge vrouw op Grant toeliep en over haar schouder tegen Julius glimlachte.

 ‘Weet je, lieveling, ik geloof echt niet dat we deze ondeugende man moeten aanmoedigen om bij ons op bezoek te komen. Hij is zo - onstuimig - zoals je hebt gemerkt.’ Grant liep naar zijn bureau en ging zitten. ‘Je bent hier altijd welkom, Julius,’ zei hij, ‘en jij, Mara, moet inmiddels toch wel weten hoe je onstuimige vrienden moet behandelen.’

 ‘Natuurlijk, lieverd,’ zei Mara liefjes. ‘Ik zal voor de thee gaan zorgen.’

 ‘Ik ben hier naar toe gekomen om je die papieren te laten bekijken, Grant. Je had beloofd dat je ze door zou nemen voordat ik iets overhaasts deed, en tijd speelt in dit geval een grote rol,’ verklaarde Julius zijn aanwezigheid.

 ‘Ik blijf ongeveer een uur hier, om deze troep uit te zoeken en Jane te helpen met het programma van vandaag!’ Er verscheen onverwachts een glimlachje op zijn gezicht. ‘Houd Mara bezig - en drink je thee. Straks zie je me wel weer.’

 ‘Oké.’ Julius leek helemaal niet uit het veld geslagen te zijn, en met een stralend gezicht liep hij de studeerkamer uit.

 ‘Morgen, Jane.’

 ‘Morgen, Grant.’

 Jane stak een nieuw vel papier in haar schrijfmachine en sloot haar geest af voor de scène die ze zo juist had meegemaakt. Maar twee zinnetjes bleven als een zwarte nevel in haar geest hangen: Hij heeft je gekust in de Club - en Grant heeft me verteld dat hij graag meisjes kust, maar dat ik degene ben met wie hij wil trouwen...

 ‘Is er iets mis, Miss Wheeler?’

 ‘Nee. Alleen is deze machine zo langzaam. Ik snap niet dat je geen elektrische koopt.’

 ‘Ik zal er eens over nadenken. Tussen haakjes, wat had Mara hier al zo vroeg te zoeken?’

 ‘Volgens mij is ze erg geïnteresseerd in de manier waarop jij de dag doorbrengt, en vooral de avond.’

 Hierna ging ze aan het werk, en ze keek verrast op toen Minna haar hoofd om het hoekje van de deur stak om aan te kondigen dat het tijd was voor de lunch.

 Na het eten zei Grant: ‘Tom staat tot je beschikking, wanneer je klaar bent om naar huis te gaan, Jane. Rust vanmiddag en morgen maar eens lekker uit.’

 ‘Wat attent van je, Grant!’ zei Mara. ‘Je bederft je personeel. Ik zou na zo’n zakenreisje van één dag niet zo vermoeid zijn. Jammer dat ik zo’n hoofdpijn had en je moest teleurstellen - ik hoop dat het geen nadelige invloed heeft gehad op je zakelijke transacties.’ Mara nam de door hem aangeboden sigaret aan.

 ‘Integendeel, alles is buitengewoon goed verlopen. Jane kan uitstekend overweg met de familie Dixon, en ze heeft de dames rondgeleid over de citrusplantage, iets dat vast en zeker niets voor jou zou zijn geweest, beste Mara.’ Grant leunde naar achteren en blies rookkringetjes de lucht in.

 ‘O, dat is leuk,’ luidde Mara’s commentaar. ‘De gids die ze op de plantage ter beschikking stelden, was zeker wel weg van onze kleine Jane, hè?’ Mara keek Jane recht in de ogen.

 ‘Dat klopt,’ antwoordde Jane zonder een spier te vertrekken. ‘Hij was een buitengewoon knappe man, en het speet hem geweldig toen hij hoorde dat ik me niet vrij kon maken.’

 ‘O, dat is zeker de reden waarom Mrs. Dixon zo romantisch over de “vriendin” van Grant sprak?’

 ‘Wanneer heb jij Mrs. Dixon gesproken?’ vroeg Grant abrupt.

 Mara verloor een ogenblik haar zelfverzekerde houding. ‘Ik - ik heb gebeld - lieveling. Uit bezorgdheid, weet je. Het was al laat, en ik begon me ongerust te maken.’

 ‘Je had je over mij echt niet ongerust hoeven te maken. Ik ben volwassen en heel goed in staat me zelf te helpen.’

 ‘Waaraan, lieveling?’ vroeg Mara met haar liefste stemmetje.

 Julius kwam tussenbeide door naast Jane’s stoel te gaan staan en te vragen: ‘Ik zou je graag naar huis willen brengen, Jane, als je er geen bezwaar tegen hebt. Het is maar een klein eindje, en ik vind het wel leuk om weer eens bij Bart en Janet aan te wippen. Vind je het goed?’

 ‘Graag zelfs,’ antwoordde Jane glimlachend, en ze wendde zich tot Grant. ‘Bedankt voor de vrije tijd, baas.’

 ‘Wat ga je vanmiddag doen, Grant?’ wilde Mara weten.

 ‘De loonstaten in orde maken. Ik stel voor dat jij met Julius meegaat, want hier verveel je je toch maar.’

 ‘Nee, dank je, ik amuseer me zelf wel. Misschien zouden we vanavond naar de Club kunnen gaan?’

 ‘Voor mijn part,’ antwoordde Grant onverschillig.

 ‘Ja, dat is een idee,’ zei Julius, zonder zich iets aan te trekken van Mara’s vernietigende blik. ‘Wat zou je ervan denken om met z’n vieren te gaan, Jane?’

 ‘Nee, dank je, ik heb nog een heleboel huishoudelijke klusjes te doen, en bovendien moeten ze me thuis ook eens zien. M’n moeder en ik zijn bijna vreemden voor elkaar geworden!’

 ‘Als je er zo over denkt, moet je het natuurlijk niet doen.’ Grant en Mara gaven geen commentaar, dus nam Julius Jane bij de arm en leidde haar naar de deur.

 ‘Als ik er niets mee te maken heb, zeg je het maar, lieverd, maar waarom was Mara zo opgewonden, toen ik vanmorgen binnenkwam?’ vroeg Julius onder het lopen.

 Jane haakte haar duimen achter de zakken van haar jeans in een onbewuste imitatie van Grants houding wanneer hij nadacht. ‘Ze wilde graag weten waarom we gisteravond zo laat terug waren.’

 ‘En heb je het haar verteld?’

 ‘Ach, het was niks bijzonders. We hebben gewoon een omweg gemaakt en onderweg gepicknickt.’

 ‘Hmm,’ deed Julius. Toen zei hij: ‘Ze had natuurlijk iets anders willen horen. Hoe kwam de naam van John eigenlijk ter sprake?’

 Er verscheen een vreugdeloos trekje om Jane’s lippen. ‘Je hoorde wat ze zei. Ze vertelde me in niet mis te verstane bewoordingen dat Grant Saxon haar eigendom was — al voordat ze met zijn broer trouwde - en dat ik het maar uit mijn hoofd moest zetten, als ik soms dacht dat ik hem aan de haak zou kunnen slaan.’

 Zijn hand op haar arm bracht haar abrupt tot staan. ‘Jane, vergeef me deze vraag, maar nu je me toch al zoveel hebt toevertrouwd - ben je verliefd op Grant?’ Jane bleef roerloos staan onder zijn verwarrende blik. Tenslotte keek ze naar hem op, en Julius las het antwoord in haar amberkleurige ogen.

 ‘Grant is van Mara.’ Haar lippen trilden, en haar parelwitte tanden beten hard op haar onderlip.

 ‘Dat is niet waar!’ zei Julius scherp. ‘Nog niet. Ik zal je een geheimpje vertellen. Ze is niet langer van Grant, omdat ik haar tot vrouw wil hebben. Ik ken al haar fouten, en voor lang niet iedere man is ze de ideale vrouw. Maar ik wil toevallig dat roodharige meisje tot vrouw hebben!’

 Jane staarde de ander verbijsterd aan. De vastberaden trek om zijn mond overtuigde haar dat Julius meende wat hij zo juist had gezegd.

 ‘Maar Julius,’ riep ze tenslotte uit, ‘hoe moet het dan met Grant? Je kunt hem dat niet aandoen! Ze zijn in elk geval verliefd op elkaar - en niet dat ik jou wil kleineren, Julius, maar niemand zal erin slagen iets van Grant Saxon af te nemen. Mara zei dat hij alleen maar wilde dat er een behoorlijke periode was verstreken, voordat hij -voordat hij haar een aanzoek deed.’

 ‘Mooie woorden!’ onderbrak Julius haar grof. ‘Ik zal je eens iets vertellen - mijn knappe, hebzuchtige kattenkop weet niet eens wat het woord liefde betekent. Ik ken haar al een hele poos, maar ik was te arm om te worden opgemerkt, omdat haar ogen te verblind waren door de rijkdom van de Saxons. Ik geef toe dat zij en Grant vrij intiem met elkaar omgingen, voordat ze plotseling met John trouwde. Als hij een man is die aan elke situatie het hoofd weet te bieden, zoals jij beweert, waarom heeft Grant haar dan door zijn vingers laten glippen? Omdat hij meer van zijn broer hield en geloofde dat Mara Johns liefde voor haar zou beantwoorden? Nee, jij en ik weten nu dat haar liefde alleen maar hebzucht was. John was een idealist, Grant is een realist, en degene die het bedrijf heeft opgebouwd tot wat het nu is. Het moet wel een hele schok voor de heldin zijn geweest, toen ze ontdekte dat de jongste broer de financiële touwtjes in handen had! De huidige situatie is deze: Als Grant Mara wil hebben, moet hij alle zeilen bijzetten, omdat ik alles in het werk zal stellen om haar voor mezelf te krijgen. En geloof me, zodra ik haar aan de haak heb geslagen, zal ik mijn uiterste best doen om er de mooiste vrouw van te maken naar wie een man maar kan verlangen. Ik houd van mooie vrouwen, maar tegelijkertijd wil ik dat ze als echtgenote lieftallig, gehoorzaam en echt vrouwelijk zijn!’ Julius’ ogen sprankelden terwijl hij even ademhaalde. ‘In liefde en oorlog is alles geoorloofd!’

 ‘Ben je van plan Grant van je bedoelingen op de hoogte te stellen?’ vroeg Jane. ‘Hij is toch een vriend van je?’

 Julius begon te grinniken. ‘Ik niet! Verrassing is het element van succes.’

 ‘O, dat vind ik gemeen. Ik zal hem voor je waarschuwen!’

 ‘Waarom? Zorg liever dat je zelf aan je trekken komt. Grant is heus niet iemand die elk meisje kust, en Mara en ik hebben jullie bij de Club innig omstrengeld onder de sterrenhemel zien staan. Als je niet gebruik maakt van de helpende hand van het lot, dan ben je in mijn ogen niet goed wijs! Ik zal je eens iets zeggen, we zullen die twee eens flink jaloers gaan maken, en ik ben ervan overtuigd dat we daar allebei profijt van zullen trekken.’

 ‘Je bent getikt, Julius Davenport!’ riep Jane uit.

 ‘Ja, Jane Wheeler. Getikt genoeg om alle middelen te baat te nemen. Zo, en kom nu maar vlug mee, dan breng ik je thuis.’

 Toen Julius vertrokken was, zei haar moeder: ‘Alle meisjes in de buurt zullen jaloers op je zijn. Een dag uit met je baas, Julius, die je thuis brengt, en Peter, die je straks komt halen voor een avondje uit.’

 ‘Peter?’ vroeg Jane verbaasd.

 Elizabeth keek berouwvol. ‘Sorry, Jane, je was gisteravond zo laat thuis, vanmorgen heb ik je niet gezien, en door het bezoek van Julius ben ik het helemaal vergeten. Peter wilde vanavond met je uit. Hij had het over de Club, geloof ik, en Pat zou ook meegaan. Ik heb maar gezegd dat het goed was.’

 ‘Naar de Club?’ Ze moest meteen denken aan Mara’s voorstel aan Grant. ‘Nee, daar ga ik niet naar toe.’ ‘Maar Jane, heb je dan andere plannen?’

 ‘Ik heb geen zin, dat is alles!’ Ze kreeg een kleur van woede en draaide zich met een ruk om naar de deur. ‘Ik zal Peter meteen bellen - ’

 ‘De telefoon is stuk,’ zei Janet minzaam.

 ‘O, verdorie!’ jammerde Jane.

 Ze stond kant en klaar op de veranda, toen Peters auto de oprijlaan in kwam.

 ‘Fijn, dat je m’n uitnodiging toch hebt aangenomen,’ zei hij, nadat hij was uitgestapt.

 ‘Ik wist wel dat als ik Lisa’s belofte los kon krijgen, jij niet zou terugkrabbelen. M’n excuus voor de aanhang -ze wilde met alle geweld mee, en als Pat zo smekend kijkt, dan ga ik op slag door de knieën!’

 ‘Ik ben blij dat je erbij bent, Pat, zo is het veel leuker,’ zei Jane tegen het andere meisje.

 Peter presenteerde sigaretten, en rokend en pratend reden ze naar de Club, waar hij de auto parkeerde. ‘Ik zal zorgen dat jullie een comfortabel plaatsje krijgen. Daarna moet ik nog even naar een patiënt van me. Het is de portier, en hij woont in dat huisje daar tussen de bomen.’ Hij bracht hen naar de veranda, waar ze even later, voorzien van een borrel, druk met elkaar in gesprek waren.

 ‘Stel je voor, Pat,’ zei Jane op een gegeven ogenblik, ‘dat ik tot afgelopen zondag in de veronderstelling verkeerde dat Grant Sandy’s vader was.’

 ‘Wat!’ Pat keek haar verbaasd aan. ‘Geloofde je niet dat ze het kind was van John?’

 ‘Nee, nee - ik dacht dat Mara en Grant met elkaar getrouwd waren.’

 ‘Hemel, dat moet een schok voor je zijn geweest!’ Haar verbazing maakte plaats voor nieuwsgierigheid. ‘Je bent dagelijks in hun huis, Jane, kon je dan niet zien of ze op intieme voet met elkaar stonden - als man en vrouw, bedoel ik?’

 Jane kreeg een kleur en draaide het glas om en om in haar hand. ‘Mara heeft haar eigen slaapkamer, en ik houd om vijf uur op met werken - ’s avonds ben ik daar niet. Overdag heeft Grant het erg druk, en Mara scharrelt wat rond en noemt hem “lieveling” - ik vertel je dit alleen om je te laten zien hoe gemakkelijk iemand een verkeerde indruk kan krijgen.’

 ‘Je verkeerde indruk kan in een goede veranderen, als Mara haar zin krijgt en Grant zo ver brengt dat hij de grote stap met haar waagt. Ze waren vrij intiem met elkaar, voordat ze plotseling de voorkeur gaf aan John. Hij was een fantastische man, daar niet van, maar ik had zo mijn persoonlijke ideeën waarom Mara plotseling van mening veranderde. Later kon ze natuurlijk niet meer terug.’

 Het bleef een ogenblik stil, toen zette Jane haar glas neer en zei: ‘Ik heb tegen Julius gezegd dat hij zich erbuiten moet houden, dat hij Grant niet moet kwetsen. Hij is namelijk vast van plan Mara het hof te maken - ’ ‘Hij heeft geen schijn van kans, als Grant haar werkelijk wil hebben.’ Pat bevestigde hiermee Jane’s eigen woorden.

 ‘Julius is zich daar ten volle van bewust, maar hij wil doen wat hij kan, en bovendien heeft hij verklaard dat hij mij bij zijn spelletje wil gebruiken.’

 ‘Hoe dan?’

 ‘Door te proberen haar jaloers te maken - hij zegt dat we daar allebei mee gebaat zouden kunnen zijn.’

 ‘Aha, zit de vork zo in de steel?’ Pat had meteen door wat er aan de hand was. ‘En ben je van plan mee te doen?’

 ‘Ik niet!’ Ze zweeg abrupt, toen Julius en Mara in de deuropening van de veranda verschenen.

 ‘Het is hier veel koeler,’ zei Julius, ‘en er schijnt niemand te zijn om wat frisse lucht te happen.’

 ‘Je vergist je.’ Mara wees met haar hoofd naar achteren, waarop Julius zich omdraaide, zijn hand van haar arm liet glijden en naar het bezette tafeltje kwam.

 ‘Twee engelen, vermomd als sterfelijke wezens. Het geluk lacht me vanavond wel toe.’ Hij trok een stoel bij, ontmoette Mara’s hautaine blik en voegde er aan toe: ‘Kom, schatje, voeg je bij de hemelse harem en ga door met het op prettige wijze bezighouden van mijn eenzame hart.’

 ‘Ik weet zeker dat de engelen een reden hebben om hier zonder geleide naar toe te komen. Bederf hun avond niet, Julius.’ De toon waarop ze het zei, was duidelijk beledigend.

 De man glimlachte, maar zijn ogen waren heel koel toen hij de stoel terugzette. ‘M’n verontschuldigingen voor de ergernis die deze opmerking misschien veroorzaakt kan hebben, engeltjes.’

 ‘Hallo, Mara, Julius.’ Peter kwam het trapje op, bleef staan en keek vragend om zich heen. ‘Zullen we iets drinken?’

 ‘Dank je, Peter,’ zei Julius. ‘Later, als de engelen het toestaan. Op het ogenblik heeft Mara frisse lucht nodig. Ze voelt zich een beetje, eh... aangeslagen.’

 Toen ze tussen de struiken waren verdwenen, ging Peter langzaam zitten. ‘Wat is er aan de hand?’

 Pat opende haar mond, maar Jane was haar voor. ‘Niets, Peter. Zoals Julius al zei, voelde Mara zich niet lekker, maar dat gaat wel weer over. Waarschijnlijk door de rokerige atmosfeer. Ze heeft echt geen dokter nodig. Maar wij wel - kijk maar, onze glazen zijn leeg.’

 Peter knikte. ‘Oké, we zullen de medicijn laten aanrukken. Ober!’

 ‘Hoe is het met je patiënt?’ vroeg Jane.

 ‘O, die knapt wel weer op. Zeg eens, Pat, wat ben je stil. Wat mankeer jij eigenlijk?’

 ‘Misschien lijdt ze aan liefdesverdriet,’ zei Jane.

 ‘O ja? En is dat ergens mee te genezen?’

 ‘Met een huwelijk.’

 ‘Met een huwelijk? Oei! Zou het helpen als ik je vroeg om dan maar met mij te trouwen?’

 ‘Direct,’ zei Patricia Marais prompt.

 Dokter Davis kuchte, alsof hij iets in zijn keel had.

 ‘Lieve help!’ riep hij toen hees uit.

 Jane hief langzaam haar glas. ‘Gefeliciteerd,’ fluisterde ze.

 Grant Saxon, die juist de veranda opkwam, informeerde wat er aan de hand was.

 ‘Er is een huwelijksaanzoek gedaan,’ mompelde Pat.

 ‘En is het aanvaard?’ Zijn grote ogen namen Jane onderzoekend op.

 ‘Onmiddellijk,’ verklaarde Jane. ‘Felicitaties zijn hier dus wel op hun plaats.’

 ‘Gefeliciteerd,’ zei Grant hees.

 ‘Je hoeft niet zo knorrig te doen,’ merkte Pat op, ‘en je moet mij aankijken. Per slot ben ik degene die het aanzoek heeft gekregen!’ voegde ze er met nadruk aan toe.

 Peter hervond zijn spraak. ‘Hemel, wat heb ik gedaan... sla me maar op m’n gezicht, maat, en hard ook, als je wilt!’

 Grant trok een stoel bij en ging zitten. ‘Aanvaard het onvermijdelijke, dokter. Vroeg of laat loop je nu eenmaal tegen de lamp.’

 Jane kon niet nalaten te zeggen: ‘Wie weet hoe het nog eens met jou zal aflopen?’

 ‘M’n beste Jane, het lot heeft z’n plannen met mij nog niet geopenbaard, wat waarschijnlijk bijzonder prettig is voor mijn gemoedsrust. Maar ik ben wel van plan,’ hij keek haar nu strak aan, ‘om in de nabije toekomst enkele merkwaardige problemen op te lossen.’ Hij wenkte de kelner, en bestelde champagne.

 Jane wendde haar blik af en keek in de richting van de struiken. Zijn probleem kon alleen maar te maken hebben met zekere formaliteiten voordat hij met de weduwe van zijn broer trouwde. Ze ontspande haar handen, die tot vuisten gebald op haar schoot lagen.

 Pat nam Peters hand in de hare en streelde met een mat glimlachje om haar lippen de gevoelige vingers. ‘Je hebt vijf minuten om je terug te trekken, voordat de champagne arriveert, lieveling.’ Haar gezicht stond volkomen ernstig.

 Dokter Davis keek lang en strak in de ogen van zijn assistente. Toen zei hij peinzend: ‘Ik pieker er niet over om me terug te trekken... Heb je gezien hoe romantisch het zwembad er in het maanlicht uitziet, Patricia? Nee? Kom, dan zal ik het je laten zien.’

 ‘Ja, lieverd, maar niet via de struiken, want die zijn al bezet.’ Zonder verontschuldiging lieten ze Jane en Grant achter.

 ‘Is er nog een romantische geest in de struiken?’ vroeg Grant ongeïnteresseerd, en tot haar opluchting vervolgde hij meteen daarop: ‘Een ogenblik dacht ik dat de beste man jou een huwelijksaanzoek had gedaan. Tot mijn opluchting blijkt dat echter niet het geval te zijn.’

 ‘Waarom tot je opluchting?’ vroeg Jane zacht.

 ‘Omdat hij niet de juiste man voor jou is. Bovendien voel ik er niks voor om weer een nieuwe secretaresse op te moeten leiden.’

 ‘O ja? Kan jij met al je kennis de juiste man voor mij omschrijven?’ vroeg Jane, en nu begon ze een beetje geprikkeld te worden.

 ‘Geef me je hand, chérie. ’ Grant boog zich naar voren en keek in haar handpalm. ‘Ja, ik zie het al. Hij is lang, donker en knap... erg elegant, met flitsende ogen. De man die precies bij jouw persoonlijkheid past. Peter zou te - kinderlijk - voor je zijn geweest. Degene die ik in je hand zie, zal veeleisend, moeilijk en fel zijn. Hij zal je bovendien tot in eeuwigheid op handen dragen. Helemaal geen slechte kerel,’ verklaarde hij peinzend, ‘van het soort waarmee ik wel akkoord zou kunnen gaan, als ik je moeder was. Ik raad je aan om onmiddellijk je uitzet in gereedheid te gaan brengen.’

 ‘O, Mr. Helderziende, wat knap! Kun je me ook de omvang van mijn toekomstige gezin voorspellen?’ hoonde Jane.

 ‘Gezin? Eh, laat eens zien — hier heb ik er een, een meisje met kastanjebruin haar, net als dat van haar moeder, en een jongen met flitsende ogen... de kleur daarvan kan ik niet zien. Hemel, ik zie nu zoveel kleine voetjes, dat ik de tel kwijtraak. Arme Jane, je zult zo moe worden van de liefde en de gevolgen ervan, dat ik zie hoe je man op de jeugdige leeftijd van zeventig jaar een dosis vergif te slikken krijgt. Hij gaat plichtsgetrouw de pijp uit, zodat jij weer volkomen vrij bent - maar wat zie ik? Een onbekende kust je gerimpelde hand, er wordt een nog grotere liefde geboren - en je begint weer helemaal opnieuw!’

 ‘Op m’n zeventigste?’ Jane begon onbedaarlijk te lachen.

 ‘Ja, maar je bent nog bijzonder jong van hart,’ troostte Grant haar.

 Een beweging achter hen trok zijn aandacht. Jane volgde zijn blik, en haar lach verdween toen ze allebei Julius en Mara zagen, die diep in gesprek langzaam op hen toekwamen. Jane draaide haar hoofd terug en zag dat Grant nog steeds met een raadselachtige blik in zijn samengeknepen ogen naar de twee stond te kijken.

 Pat en Peter ontmoetten het paar, en samen liepen ze het trapje op. Julius aarzelde een ogenblik toen hij Grant en Jane zag zitten. Hij fluisterde Mara iets in het oor en liep toen zonder haar arm los te laten naar het tafeltje toe. Peter liet Pat plaatsnemen en trok nog twee stoelen bij. De kelner verscheen met een fles gekoelde champagne en glazen.

 ‘Moet er iets gevierd worden?’ informeerde Julius, en hij keek onderzoekend naar Jane. Dacht of hoopte hij soms dat ze had kunnen toveren? Haar bruine ogen seinden hem een ontkenning toe.

 ‘Wat dacht je, Julius - Pat en ik hebben besloten de grote stap te wagen.’ Peter wachtte op de knal van de kurk.

 Toen de anderen zaten en de glazen gevuld waren, stond Grant op. Hij hief zijn eigen glas. ‘Op Peter en Patricia, in de hoop dat hun verloving gelukkig en hun huwelijk eeuwigdurend mag zijn.’

 Mara uitte een geforceerd “gefeliciteerd” en bestudeerde de amberkleurige vloeistof in haar glas. Haar groene ogen rustten zo nu en dan op Grant, en Jane veronderstelde dat ze zijn reactie probeerde te peilen op haar verdwijning met Julius. Hij liet echter niets merken, en Jane verbaasde zich over zijn enorme zelfbeheersing. Een andere man zou vast en zeker al tekenen van woede of minachting hebben getoond. Grant moest wel heel zeker zijn van zichzelf of van Mara’s trouw.

 Grant vroeg of Pat met hem wilde dansen. En Julius wenkte Jane.

 Onder het dansen fluisterde Jane: ‘Julius, hoe kwam het dat Mara er zo gedwee uitzag, toen jullie uit de struiken kwamen? Wat heb je met haar gedaan, heb je haar geslagen of zo?’

 ‘Ik heb zo mijn eigen manieren, liefje. Zo heb ik haar alle kwaliteiten beschreven van de mooiste Arabische hengst in heel Zuid-Afrika. Een paard dat toevallig mijn eigendom is. Mara kon vroeger erg goed rijden. Ik weet niet wanneer ze voor het laatst op een paard heeft gezeten, maar haar belangstelling was meteen gewekt. Ik heb haar verteld dat Sheik, dat is mijn hengst, niet de oefening krijgt die hij nodig heeft, en ook dat zij prachtig bij het dier zou passen. Verder heb ik haar onder bedekte termen te verstaan gegeven dat ik stinkend rijk ben en er niet tegen opzie Sheik cadeau te geven aan iemand die zijn trots en schoonheid kan evenaren.’

 ‘Wat een beest ben je toch, Julius Davenport!’ siste Jane, ontsteld over zijn vermetelheid.

 Grant, die zich juist op dat ogenblik naast hen bevond, trok een wenkbrauw op. Hij had haar uitroep heel duidelijk gehoord. Julius nam haar wat steviger beet, drukte een kus op Jane’s hoofd en zei: ‘Ze is ontzettend mooi wanneer ze boos is.’ Meteen daarop maakte hij een paar ingewikkelde passen.

 ‘Als je echt van plan bent Grant met je beestachtige omkoperij te bedriegen, dan zal ik hem waarschuwen!’

 ‘Lieve schat, als Mara zich wil laten omkopen, dan is ze de liefde van gene enkele man waard. Denk aan alle ellende die voorkomen kan worden als hij er nu achter komt - nu het nog niet te laat is. Waarschuw hem, als je dat nodig vindt, maar denk eraan dat je niet bij de werkelijke omkoperij aanwezig bent geweest. Grant heeft je uitbarsting gehoord, en het is niet uitgesloten dat hij je waarschuwing aanziet voor jaloezie om mijn wandelingetje met Mara in het donker.’

 ‘En ik dacht nog wel dat je zo’n aardige eenvoudige boer was, toen ik je voor het eerst ontmoette!’

 ‘Meer aardig dan eenvoudig lieverd,’ verklaarde Julius met een uitgestreken gezicht.

 Toen ze van partner gewisseld hadden, danste Jane met Grant.

 ‘Julius is lang, en sommigen zouden hem waarschijnlijk ook wel knap noemen,’ zei Grant peinzend boven haar oor.

 ‘Dat geldt ook voor jou,’ antwoordde Jane bevreemd.

 ‘Dank je, Jane.’ Hij keek verrast. ‘Wat zou jouw handpalm daarvan zeggen?’

 ‘Jij bent de waarzegger.’

 ‘Nou, er schijnt een toevloed van knappe mannen in je leven te zijn. Je moet vooral niet op allemaal tegelijk vallen en er verder het beste maar van hopen - dat zegt je handpalm tenminste.’

 ‘Jeetje, maar hoe moet ik met al die knappe mannen om me heen weten welke de dappere, felle knaap is die mij op handen zal dragen tot hij vergiftigd wordt door mijn gerimpelde hand?’ vroeg Jane lachend.

 ‘Wanneer hij je aanraakt, zal je handpalm waarschuwend gaan tintelen,’ voorspelde Grant, zonder te weten hoe dicht hij bij de waarheid was!


 

Hoofdstuk 10

 

 

 

Het was opnieuw een prachtige dag. Nadat Jane zich had aangekleed, liep ze de tuin in, maar ze bleef staan toen ze zag dat Flip Olivier daar aan het werk was. Volgens oom Bart zou hij er vandaag voor het laatst zijn, en dan zijn zwerversbestaan weer opvatten. Wat zag zo’n man eigenlijk in zo’n nomadenbestaan, vroeg ze zich af.

 Twee uur later ging Jane zwemmen. Toen ze er genoeg van had en zich in de warme zon had laten opdrogen, trok ze haar shorts, shirt en sandalen weer aan en begon een speurtocht naar de varens die nog ontbraken aan Sandy’s herbarium. Halverwege de oever ontdekte ze een merkwaardige uitstekende wortel, die erg veel op een elfje leek. Jane bukte om te proberen hem los te trekken. Op dat zelfde ogenblik schrok ze van een luid gehinnik. Ze verloor haar evenwicht en gleed omlaag. Tegen de tijd dat ze weer naar boven klauterde, zat ze onder de modder en had ze een schram van haar elleboog tot aan haar pols.

 Even verderop ontdekte ze de reden van haar val. Het paard was vastgebonden met een lange lijn en hinnikte opnieuw, waarbij het haar verontschuldigend aankeek. Jane liep er langzaam naar toe, zich afvragend van wie het dier was en wat de onbekende ruiter hier in dit stille gedeelte van de bossen te zoeken had.

 Juist toen ze naar het water wilde lopen om de modder van haar knieën te wassen, hoorde ze een angstige vrouwenstem. Jane liep snel in de richting van het geluid en ontdekte in een klein dal een woonwagen. Een in rijkostuum geklede vrouw stond tegen een van de wanden ervan geleund, duidelijk bedreigd door een man. Flip Olivier en Mara Saxon!

 De man maakte een ruwe beweging en snauwde: ‘Waarom ben je hier naar toe gekomen, als je niet een beetje plezier wilde maken? Je wist dat mijn wagen hier stond. Ben je nu soms bang geworden, Mrs. Saxon?’ Hij lachte boosaardig. Mara hief haar rijzweep op, maar hij rukte hem snel uit haar hand. ‘O nee, dat had je gedroomd! Je grote zwager heeft me al genoeg beledigd, denk maar niet dat ik me ook nog laat aftuigen door zijn liefje! Je hebt je man vermoord door je onbedwingbare drankzucht -’

 ‘Zo is het wel genoeg, Mr. Olivier!’ beval Jane, die uit de struiken was gestapt.

 Flip Olivier draaide zich met een ruk om. ‘Zo,’ hoonde hij, ‘de vrouwtjes schijnen vandaag wel op me af te komen!’

 Jane negeerde zijn opmerking. ‘Alles in orde, Mara?’

 ‘Ja - ik verwachtte niet - ’

 ‘O nee?’ onderbrak Olivier haar. ‘Wat kwam je hier doen, op een plek waar nooit iemand anders komt? Nog maar kort geleden stopte je je mooie auto om met me te praten, en toen heb ik je verteld dat mijn woonwagen hier staat. Weet je nog dat je tegen dat grietje hier loog dat ik iets aan je auto had gerepareerd? Jij, Miss Almachtig, bent heus niet vies van een man. Ik heb je op de Club bezig gezien met Saxon, en ook heb ik gezien hoe je werd afgelikt door die Davenport. Waarom zou je mij ook niet eens een pretje gunnen?’

 Zijn arm schoot uit, en met een snelle beweging trok hij Jane naar zich toe.

 ‘Ik geef je vijf seconden om me los te laten,’ beet Jane hem toe.

 ‘Dat zal ik doen voor de prijs van een kusje. Je ziet dat ik niet hebzuchtig ben. Eén kusje meer of minder komt er voor jou niet op aan, liefje.’

 Grant Saxon versnelde geluidloos zijn pas aan de andere kant van het dal. Mara deed een stapje dichter naar Olivier toe. ‘Laat haar los, jij -’

 ‘Zwijg! — Nou, wat denk je ervan, meisje?’

 Jane verspilde geen tijd meer. Met een snelle, accurate beweging kwam haar knie omhoog, en op het moment dat de man ineenkromp van pijn, paste ze een judogreep toe. Grant trok de man overeind van de plek waar zijn tengere tegenstandster hem had neergekwakt.

 ‘Heeft hij jullie iets gedaan?’

 ‘Nee, daar kreeg hij de kans niet voor,’ verzekerde Jane hem laconiek.

 Grant smeet de nog van pijn kreunende man minachtend tegen het wiel van de woonwagen. ‘Luister, Olivier, je meldt je bij brigadier Mason. Ik geef je precies twee uur de tijd om deze omgeving te verlaten. Doe je het niet, dan dien ik een aanklacht tegen je in wegens aanranding van twee weerloze vrouwen. Twee uur. De brigadier zal op je wachten. Ik zal hem intussen op de hoogte stellen van je komst.’

 Jane wenkte Mara, en liep terug in de richting waaruit ze was gekomen. ‘Houd je mond en laat het praten aan mij over,’ zei ze zacht.

 ‘Wat - wat ga je Grant vertellen?’ fluisterde Mara met een bleek gezicht.

 ‘Ik zal je niet verraden,’ antwoordde Jane kort.

 Ze liepen terug naar de plek waar Grant met zijn handen op zijn heupen naar hen stond te kijken.

 ‘Ik wacht.’

 ‘Wij — Mara en ik ontmoetten elkaar bij de plek waar ik altijd ga zwemmen, en besloten de omgeving verderop te verkennen. We wisten niet dat die woonwagen daar stond, tot we er zo ongeveer tegenaan botsten. En dat van die weerloze vrouwen kun je vergeten, want zo weerloos zijn we heus niet!’ voegde ze er uitdagend aan toe.

 ‘Hoe kom je aan die schram op je arm?’ wilde Grant weten.

 ‘Gevallen,’ verklaarde Jane kalm. ‘Het stelt niets voor.’

 ‘Er moet iets aan worden gedaan,’ vond Grant, nadat hij de arm had bekeken. ‘Mara, leid jij je paard in de richting waaruit je bent gekomen... en jij volgt haar, Jane. Ik ben zo terug.’ Hij draaide zich om en liep weg -waarschijnlijk naar de plek waar hij zijn paard had achtergelaten.

 Een ogenblik later werden beide jonge vrouwen ingehaald door Grant, die inderdaad zijn paard had opgehaald. ‘We zullen terugrijden naar het huis van je oom Bart,’ verklaarde hij. ‘Kom maar voor me op m’n paard zitten, Jane.’

 Bij het huis van de Wheelers aangekomen, werd Jane meteen door haar tante naar de badkamer gestuurd, en Mara en Grant kregen van Janet eenvoudig het bevel om te blijven eten.

 Mara was bezig zich in Janes kamer op te knappen, toen ze terugkwam uit de badkamer. Het roodharige meisje wilde de kamer verlaten, maar Jane zei dat ze gerust kon blijven. Mara ging zitten, en een poosje bleef het stil, terwijl Jane zich aankleedde en zich begon op te maken.

 ‘Je mag mijn spullen wel gebruiken,’ zei Jane uitnodigend. ‘De kwaliteit is waarschijnlijk minder dan je gewend bent, maar een beetje make-up geeft toch een wat prettiger gevoel.’

 ‘Graag,’ antwoordde Mara stijfjes.

 Jane wachtte zwijgend tot de ander klaar was.

 ‘Bedankt,’ zei Mara tenslotte.

 ‘Graag gedaan. Je ziet er nu stukken beter uit. Niet meer zo bleek.’

 Er verscheen een vaag glimlachje op het gezicht van Mara. Ze wist zich blijkbaar niet goed raad met de situatie.

 ‘Ik bedoel, niet alleen voor de make-up, maar - bedankt voor alles wat je hebt gedaan.’

 ‘Jij zou hetzelfde hebben gedaan,’ merkte Jane terloops op.

 ‘Geloof je dat werkelijk... en zou jij ooit in zo’n situatie terecht zijn gekomen?’ vroeg Mara op de man af.

 ‘Ach, wat hindert dat nu? Het is allemaal achter de rug!’ grinnikte Jane.

 Na het eten nestelden ze zich op de veranda.

 ‘Waar is Julius?’ vroeg Mara.

 ‘Nadat jij was vertrokken, besloot hij plotseling in z’n eentje een eind te gaan rijden,’ antwoordde Grant. ‘Hadden jullie soms woorden gehad?’

 ‘Ach, het was de moeite niet waard,’ begon Mara luchtig. Toen vervolgde ze, ineens fel: ‘Ik haat die man, met zijn hengst erbij!’

 ‘Hengst?’ Grant keek verbaasd.

 ‘Hij stelde voor dat ik tijdens de wedstrijd, die volgende maand wordt gehouden, Sheik zou berijden.’

 ‘Het is een mooi dier, Mara. Maar je zou intens met hem moeten oefenen. Julius is erg trots op Sheik. Hij moet wel veel vertrouwen hebben in je bekwaamheid.’ ‘Nou, in elk geval doe ik het niet. Binnenkort ga ik terug naar Johannesburg. Er staan verscheidene shows op stapel - ik heb al een contract.’

 Er viel een geladen stilte.

 ‘Dus je gaat je oude beroep weer opvatten?’ vroeg Grant tenslotte zacht.

 ‘De gebruikelijke gang van zaken, hè?’ Ze keek hem doordringend aan. ‘Weet jij soms iets anders?’

 ‘Genoeg!’ antwoordde hij heftig. ‘Dat werk is niets voor jou. Bovendien is het voor de vrouw van mijn broer financieel nooit nodig geweest om zich aan jan en alleman te tonen.’

 Mara begon plotseling te glimlachen. ‘Beste Grant, laten we anderen niet vervelen met onze problemen. Die kunnen we thuis ook bespreken, niet?’

 ‘Dat is zo.’ Hij stond op en hielp haar eveneens overeind. ‘Zorg goed voor je arm, Jane, zodat je geen infectie krijgt. Bart, we kunnen de paarden nog wel gebruiken - ’

 ‘Nee, Janet en ik breng jullie thuis. De paarden kunnen vannacht hier blijven en morgenochtend worden opgehaald.’

 ‘Oké.’ Grant trok Mara mee. ‘Welterusten, Elizabeth, Jane.’

 Moeder en dochter bleven op de veranda tot het geluid van de motor in de verte was verdwenen.

 

Dokter Muller bestudeerde de kaart die hem zo juist overhandigd was door zijn nerveuze assistent.

 ‘Mm - niet zo best.’

 ‘Inderdaad, we krijgen op deze manier een tekort aan antibiotica.’ Peter streek ongeduldig door zijn haar.

 ‘Onze grootste moeilijkheid is het personeelstekort, sinds die drie verpleegsters eveneens ziek zijn geworden. De manier waarop het virus zich verspreidt, staat me niet aan.’

 ‘Nee, maar hier kunnen we voorzorgsmaatregelen nemen - wat me het meeste dwars zit, is de snelheid waarmee de ziekte zich in de omgeving verspreidt.’

 David was het hiermee eens. ‘Gisteren is het dienstmeisje van de Davenports binnengebracht, en ik heb zojuist een telefoontje van Julius ontvangen... zijn grootmoeder is er niet al te best aan toe. Ik denk dat ik er maar eens ga kijken. Ze heeft voortdurende verzorging nodig.’ Hij wreef peinzend zijn kin.

 ‘De enige die tijd zou hebben, is Mara,’ zei Peter. ‘Misschien zou ze over te halen zijn, met wat aandrang van Grant.’

 ‘Ja, misschien.’ Davids stem klonk sceptisch. Hij stak zijn hand uit naar de rinkelende telefoon. ‘Met dokter Muller.’

 ‘Hallo, David, Jessop is zo juist hier geweest. Zoals je al veronderstelde, was het griep.’ Julius’ stem klonk heel bezorgd.

 ‘Hoe is het met haar?’

 ‘Niet al te best. Jessop heeft haar een injectie gegeven en het nodige spul achtergelaten. Hij kan niet voor een verpleegster zorgen - kun jij misschien helpen?’

 ‘Het spijt me, Julius, maar drie van onze verpleegsters liggen in bed, en Peter en ik weten niet wat we met de toestand aanmoeten. Ik stel voor dat je contact opneemt met Grant. Misschien zou Jane of Mara je kunnen helpen.’

 ‘Jane of Mara? Tja...’

 ‘Ja, het lijkt me het beste dat je contact opneemt met Grant,’ zei David nog eens tegen de bezorgde man.

 ‘Dank je, dat zal ik doen.’ De telefoon klikte.

 

Tom overhandigde Jane een brief, toen hij aankwam. Ze scheurde met gemengde gevoelens de envelop open. Het complot van Mara en haar was uitgekomen, en dit was natuurlijk haar ontslagbrief. Geen enkele man zou een bedrieglijk, leugenachtig meisje als privé-secretaresse in dienst willen houden. Het briefje was van Grant en luidde:

 ‘Jane, zou je een koffer willen pakken, bij voorkeur overalls, en bereid zijn om voor onbepaalde tijd te blijven? M’n handen zijn volkomen gebonden, want er is hier onder het personeel een griepepidemie uitgebroken, en Minna ligt ook al in bed. Wil je helpen? Grant.’

 Jane slaakte een zucht van verlichting. Grant moest wel behoorlijk in de puree zitten, als hij haar voor onbepaalde tijd wilde houden. Oké, ze zou hem helpen. Ze zei tegen Tom dat hij maar een kop koffie voor zich zelf moest inschenken en liep vlug naar haar kamer om haar spullen te pakken.

 Bij het huis van Grant aangekomen, verzocht ze Tom haar koffer op de veranda te zetten, en vervolgens liep ze door het huis naar de keuken, waar een enigszins ontredderde Mara haar uitnodigde een kop koffie te drinken en een sigaret te roken. Jane schonk haar eigen koffie in en ging aan de andere kant van de keukentafel zitten, vanwaar ze een blik wierp op de wanorde in Minna’s normaal zo onberispelijke domein. Mara deed een paar lange halen aan haar sigaret.

 ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen,’ klaagde ze, ‘en Grant is gewoon verdwenen.’

 ‘Hebben jullie al ontbeten, en hoe is het met Minna?’ informeerde Jane.

 ‘Grant heeft toast met koffie gemaakt en gezegd dat ik me zelf verder maar moest redden. Hij heeft Minna wat pillen gegeven, ze slaapt op het ogenblik. En die verrekte meid, Polly, is nog niet komen opdagen. Nu wordt er verondersteld dat ik voor Minna gelei kook en gerstewater maak — hij heeft niet eens de tijd genomen om te vertellen waar ik het spul kan vinden, laat staan hoe ik het moet maken!’ Mara deed een heftige haal aan haar sigaret.

 Jane zette haar kopje neer en legde haar handen plat op de tafel. ‘Kun jij een bed opmaken en stof afnemen? Oké, doe dat dan, dan zal ik even gaan kijken hoe Minna het maakt. Daarna zal ik voor de gelei en het gerstewater zorgen en de boel hier opruimen. Polly komt heus nog wel, als ze niet te ziek is, en Grant eveneens. Als het zo ver is, horen we wel wat ons verder te doen staat. Afgesproken?’

 Toen de grote man later door de open keukendeur naar binnen kwam, was alles keurig aan de kant en stonden de kopjes klaar voor de thee.

 ‘Mooi zo, Jane,’ zei hij dankbaar.

 ‘Goedemorgen, Grant.’

 ‘Goed, ik zou het op prijs stellen als jullie tweetjes wilden bijspringen, als wij het niet kunnen klaren. Ik zal proberen hulp te vinden voor de huishoudelijke karweitjes, want misschien hebben we jullie nodig in de ziekenboeg. Zeven van mijn mensen zijn geveld door de griep, en bij anderen zijn de symptomen al merkbaar. De missie is overvol — ik zal David bellen, om te kijken wat er voor mijn mensen kan worden gedaan. We moeten er voor zorgen dat de ziekte zich niet verder verspreidt. Jullie moeten voorzorgsmaatregelen nemen wanneer je Minna verzorgt...’ Zijn instructies werden onderbroken door het rinkelen van de telefoon.

 Toen hij even later terugkwam, stond zijn gezicht strak. ‘Sandy komt naar huis. Om precies te zijn, kan ze ieder ogenblik aankomen. De scholen zijn gesloten vanwege de epidemie.’

 Inderdaad werd Sandy een kwartiertje later afgeleverd door een van de boeren, die zijn eigen kinderen was wezen halen en Sandy een lift had gegeven.

 ‘Vind je niet dat haar wangen roder zijn dan anders, Grant?’ zei Mara bezorgd. Het was inderdaad een feit, en ondanks haar tegenwerpingen werd het kind naar haar kamer gedirigeerd. Jane ging met haar mee om haar te helpen. Toen ze het meisje in bed had gestopt, hoorde ze opnieuw de telefoon rinkelen. Grant nam de hoorn van de haak, maar door de afstand kon ze niet horen wat er werd gezegd. Kort na het telefoongesprek drong de boze stem van Mara door de open deur van Sandys kamer.

 ‘Ik weiger absoluut - ik kan de man niet uitstaan, hij is een onbeschofte vlerk, en ik veracht hem!’

 Zelfs haar voetstappen klonken boos, toen ze naar haar kamer liep.

 ‘Er is niemand anders, dus je zult wel moeten helpen.’ Grant liep langs haar deur en stapte de kamer van Sandy binnen. ‘Geef haar nu deze capsule, Jane, en de volgende over drie uur.’

 Mara’s slaapkamerdeur sloeg met een harde klap dicht, en hij fronste grimmig zijn voorhoofd. ‘Julius heeft om hulp gevraagd — zijn grootmoeder is ook ziek geworden.’

 Jane had meteen met haar te doen. ‘Ze is een schat. O, ik hoop toch zo dat ze er door komt.’

 ‘Dokter Jessop is bij haar geweest en heeft haar een injectie en capsules gegeven, maar Julius heeft een vrouw nodig om haar te verzorgen, en de enige die beschikbaar is schijnt Mara te zijn.’

 ‘Stuur je Mara er heen? Kan zij, ik bedoel, ik zou wel kunnen gaan. Ik weet - ’

 Mara stond woedend bij de deur van Sandys kamer. ‘Wat weet jij, Jane Wheeler?’ snauwde ze. ‘Toe, vertel op! Dat ik niet in staat ben om voor de zieken te zorgen en dat jij bekwamer bent? Ik ben heus niet te achterlijk om voor Minnie, Sandy of Mrs. Davenport te zorgen!’ Ze wendde zich tot Grant. ‘Zij kan gaan, dan blijf ik hier.’

 Sandy trok een angstig gezicht. ‘Nee, Jane, ga alsjeblieft niet weg,’ smeekte ze.

 ‘Zo is het wel genoeg.’ De lange man stapte naar voren en greep Mara stevig bij de arm om haar terug te brengen naar haar kamer. ‘Pak je spullen. Julius komt tussen de middag hier heen, en jij gaat met hem mee om voor Mrs. Davenport te zorgen. Het is te gek, om het kind overstuur te maken.’

 Mara liet haar stem dalen, maar Jane hoorde haar niettemin heel duidelijk zeggen: ‘Misschien weet je het nog niet, schat, maar jouw bekwame Jane is helemaal weg van Julius. Waarom haar pret dus bederven? Je zag hoe gretig ze in mijn plaats wilde gaan en Sandy zal mij heus wel accepteren wanneer ze weg is.’

 Een ogenblik bleef het stil, toen zei Grant op effen toon: ‘Sandy heeft Jane op het ogenblik nodig. Julius heeft een vrouw nodig om te helpen, niet om mee te vrijen. Alle eventuele hartstochten moeten maar bedwongen worden zo lang deze ziekte rondwaart. Ze hebben mij nodig in de ziekenboeg, houd dus op met je geargumenteer en maak je gereed om met Julius mee te gaan!’

 Zijn voetstappen stierven weg, en er viel een diepe stilte.

 

Jane was in de eetkamer bezig, en ze vroeg zich af of er ook voor Julius gedekt moest worden, toen Mara binnenkwam.

 ‘Die opmerking over jou en Julius,’ begon ze zo terloops mogelijk, ‘was bedoeld om Grant zo ver te krijgen, dat hij jou zou sturen, in plaats van mij. Maar nee, dat ging mooi niet door. Niets helpt wanneer Saxon eenmaal een besluit heeft genomen. Ik vind het afschuwelijk om daarheen te gaan — ’ Blijkbaar vond ze deze verklaring voldoende als verontschuldiging.

 Jane onderdrukte een hatelijke opmerking.

 ‘Ik heb ook voor Julius gedekt,’ verklaarde ze zo rustig mogelijk.

 ‘Zal me een zorg zijn. Van mij mag je vergif in zijn salade stoppen.’ Mara bestudeerde een vingernagel. ‘Je hoopt waarschijnlijk dat we zo gauw mogelijk vertrokken zijn, zodat jij Grant voor je zelf hebt.’

 ‘Doe niet zo idioot, Mara!’ antwoordde Jane heftig. ‘Er moet werk worden verzet, weet je nog? De wereld draait niet alleen om mannen en erotiek.’

 ‘Houd dat voor ogen met deze speciale man,’ raadde Mara haar zoetsappig aan, waarna ze zich installeerde met een tijdschrift. Maar nauwelijks had ze zich met opgetrokken benen in een fauteuil genesteld, of Julius verscheen om haar te halen.

 Grant kwam die avond vrij laat thuis. Nadat ze gegeten hadden, gingen ze nog een poosje op de veranda zitten, waar Jane al gauw wegdoezelde.

 Na een minuut of tien voelde ze plotseling Grants armen om zich heen. ‘Jane, word wakker. Straks rol je nog uit je stoel!’ Ze werd wreed weggerukt uit haar zoet droomwereldje, en dat duurde even voordat ze terug was in de werkelijkheid.

 ‘Sorry, Grant, m’n geest scheen m’n lichaam een poosje verlaten te hebben. We zitten hier ook zo heerlijk vredig.’

 ‘Je zat te dromen,’ verklaarde Grant. ‘Beantwoordde Julius aan je idealen?’

 ‘Julius?’ Jane keek hem verbaasd aan.

 ‘Een meisje droomt gewoonlijk over degene die haar het liefst is.’

 ‘Hoe weet jij dat - jij bent toch geen meisje?’ ‘Droomde je over hem, Jane?’ drong Grant aan, zonder op haar opmerking in te gaan.

 ‘Nee. Zo ver was ik nog niet gekomen toen je me wakker maakte.’ Dat was geen leugen, troostte ze zich zelf, Julius zou later misschien in haar droom zijn verschenen, als bruidsjonker! Ze stond op. ‘Ik ga thee zetten.’ Grant sloot de deur en volgde haar naar de keuken. Hij ging op de rand van de tafel zitten en bleef daar toen ze hem tenslotte een kop sterke thee gaf.

 ‘Ik drink de mijne in bed, Grant. Welterusten.’

 ‘Welterusten, Jane. Droom maar lekker verder,’ riep hij haar na.

 Je humor zou gauw verdwijnen, Grant Saxon, dacht ze, als je wist hoe weinig het daarstraks scheelde of ik had me in je armen geworpen en je opgebiecht hoeveel ik van je houd. Als ik had verteld dat jij degene was van wie ik steeds droom...!
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Minna du Toit was weer op de been, Sandy had haar oude levendigheid terug, de moeder van Polly deed haar werk weer, en Jane zat als vanouds achter haar bureau. Ze werkte de hele middag aan één stuk door, en vijf minuten voor het einde van haar dagtaak stak ze haar kin naar voren en vroeg een paar minuten van zijn tijd en aandacht.

 Grant bestudeerde haar vastberaden uitdrukking. ‘Te oordelen naar die kin, moet ik rekening houden met een paar moeilijke minuten,’ zuchtte hij. ‘Steek maar van wal.’

 ‘Ik zou het heel erg op prijs stellen als je zo gauw mogelijk een vervangster voor me in dienst nam.’

 ‘Mag ik ook de reden voor deze plotselinge wens om te vertrekken weten? Is het salaris soms niet goed genoeg?’

 ‘Het is het beste salaris dat ik ooit heb verdiend,’ gaf Jane toe.

 ‘Nou, wat is er dan?’ Grant keek ongeduldig naar de voor hem liggende papieren.

 ‘Ik heb mijn persoonlijke redenen.’ Terwijl Jane dit zei, voelde ze zich koppig en dwaas.

 ‘Persoonlijk? Hmm... Julius, bij voorbeeld?’ Grant keek heel even naar haar op.

 Wat kon ze zeggen - dat de enige reden hij zelf en haar gevoelens voor hem was? Ze had haar strategie tevoren moeten uitdenken. ‘Hij zou een van de redenen kunnen zijn!’ kwam het roekeloos over haar lippen.

 ‘Juist. Met een werkgever wordt blijkbaar geen rekening gehouden.’ Een ogenblik bleef Grant haar koel aankijken, toen haalde hij gelaten zijn schouders op.

 ‘Zoals u wilt, Miss Wheeler. Ik verzoek u uw werkzaamheden hier voort te zetten tot ik u vertel wanneer u kunt vertrekken,’

 ‘Grant!’ Jane deed een stap in zijn richting.

 ‘Ja?’ In zijn ogen lag een ondoorgrondelijke uitdrukking.

 ‘Vergeef me alsjeblieft als ik je heb teleurgesteld. Ik gedraag me erg slecht, maar wil je me niet op m’n woord geloven als ik zeg dat ik zonder enige speciale reden zou willen vertrekken?’ Hij staarde haar aan alsof hij haar nog nooit eerder had gezien. ‘Toe, begrijp me alsjeblieft, en laten we vrienden blijven.’

 De koele blik in zijn ogen maakte nu plaats voor oprechte verbazing. ‘Op andere ogenblikken heb ik geweten wat ik moest begrijpen, maar dit - vrienden blijven zonder in vertrouwen te worden genomen?’

 ‘Toe, Grant, neem alsjeblieft van me aan dat... dat het iets met mijn eigen gevoelens heeft te maken — iets dat ik zelfs niet aan een goede vriend kan vertellen,’ hakkelde ze. ‘Het heeft niets te maken met het bedrijf. Ik heb hier steeds prettig gewerkt, en iedereen is aardig voor me geweest, maar ik heb het gevoel dat ik ambitieus ben. Er is hier geen toekomst voor me. Ik zou graag mijn vleugels verder willen uitslaan. En wat Julius betreft -’

 ‘Hij zou ze misschien kortwieken voordat je de kans kreeg ze uit te slaan.’ Er verscheen een glimlachje om zijn mondhoeken. ‘Persoonlijk zou ik jou niet direct als ambitieus willen typeren.’

 ‘Hoe zou je me dan willen typeren?’

 ‘Eerlijk gezegd, heb ik daar nog niet ernstig over nagedacht.’ Daar hij gewoonlijk een man met een bijzonder snel oordeel was, voelde Jane zich door zijn opmerking pijnlijk getroffen: ze was van zo weinig betekenis, dat hij zelfs de moeite niet had genomen haar te “typeren”! Bijna afwezig vervolgde Grant: ‘Maar een snelle taxatie typeert jou als een huislijk iemand, die een stevige hand nodig heeft om je te leiden en je tegen jezelf te beschermen.’

 ‘Dank je wel! Jouw snelle taxaties raken soms kant noch wal,’ antwoordde Jane uit de hoogte.

 Grants aantrekkelijke glimlach omlijstte twee rijen heel witte tanden. ‘De tijd zal het leren. Het agentschap in Nelspruit weet altijd bijzonder prompt voor vervangend personeel te zorgen. Tientallen meisjes vechten voor een baan als deze.’ Hij begon in de voor hem liggende papieren te rommelen.

 Met een onverklaarbaar teleurgesteld gevoel, omdat hij haar ontslagaanvraag zo laconiek had opgevat, liep Jane terug naar haar stoel. Het interesseerde hem blijkbaar weinig wie het kantoorwerk verrichtte, zo lang het maar efficiënt gebeurde. Goed, ze had er zelf om gevraagd, en ze had niet verwacht dat hij voor haar op zijn knieën zou vallen om haar te smeken of ze wilde blijven. De teleurstelling stond duidelijk op haar gezicht te lezen, toen ze een ogenblik op haar uitdrukking vergat te letten. Het gevolg was een verbaasde blik van Grant.

 ‘Kijk wat vrolijker, meisje. Je ziet eruit alsof je een enorme buikpijn hebt,’ zei hij tamelijk ongevoelig. ‘Morgen komt Mara terug, en Julius heeft me laten weten dat hij het erg prettig zou vinden als ik je wat meer vrij gaf. Hij zou graag beslag willen leggen op wat van je tijd. Hij heeft je veel te vertellen. Misschien dat dit je wat kan opvrolijken.’

 In plaats daarvan werd het nare gevoel in haar binnenste nog groter. Maar om zich groot te houden, zei Jane: ‘Wie weet, het is een aardige jongen.’

 ‘Erg opgewekt klinkt het niet,’ merkte Grant op.

 Ze wist een mat glimlachje te produceren, en Grant schoof plotseling zijn stoel naar achteren. Hij stond op en liep met doelbewuste passen op haar toe. Jane keek hem verschrikt aan, toen hij haar arm greep en haar overeind trok. ‘Kom, dokter Saxon zal zijn remedie toepassen! Waar jij behoefte aan hebt, is een dosis frisse lucht om alle donkere gedachten uit dat kopje van je te verdrijven.’

 Met vaste hand duwde hij haar de deur uit, het trapje af en de hoek om naar de achterkant van het huis. Daar zette hij haar in de auto, en tegen de tijd dat Jane weer op adem was, waren ze het hek al uit gereden!

 ‘M’n tas -’ hijgde ze zwakjes.

 ‘Je tas heb je niet nodig. Maak je haar los en ontspan je!’ Grant drukte op een knop, en de kap vouwde geluidloos naar achteren, zodat de late zomerbries vat kreeg op Jane’s haar.

 Toen ze een eind over de bochtige, met pijnbomen omzoomde weg hadden gereden, kwamen ze bij een grote open plek met een hoog stalen bouwsel erop. ‘De uitkijktoren.’ Grant zette de motor af en keek naar zijn verwaaide passagier. ‘Zin om de wereld eens van boven te bekijken, kleine verfomfaaide prinses?’

 Jane was volkomen buiten adem toen ze de lange trap had beklommen. Maar het uitzicht was werkelijk de moeite waard.

 ‘Is je hoofdpijn verdwenen?’ informeerde Grant.

 Ja, haar “hoofdpijn” was verdwenen. Wie zou zich hier in de zuivere lucht, niet onbezorgd en herboren voelen? Natuurlijk was het gezelschap waarin je verkeerde een niet onbelangrijke factor, en wie zou ze liever als gezelschap hebben dan degene die nu aan haar zijde was?

 Grant reed op zijn gemak terug, en toen ze de oprijlaan van oom Bart indraaiden zagen ze een bekende auto staan. ‘Julius,’ zei Grant peinzend met een zijdelingse blik op haar. Zijn hand bevond zich even vlak boven haar linkerborst. ‘En je hart klopt als dat van een gekooid vogeltje?’ Hij lachte om haar verontwaardigde ontkenning en haar instinctieve beweging om haar borst te beschermen. ‘Maak je niet ongerust, lieverd, ik raak alleen maar aan wat van mij is.’ Hij bewoog zijn hand verder om het portier aan haar kant open te doen, en Jane hoorde hem nog mompelen. ‘Ofschoon het wel verleidelijk is... zoals altijd is de geest gewillig, maar het vlees zwak.’

 Mara stond op de bovenste tree van de veranda te wachten. Haar groene ogen gingen van het verwarde gezicht van Jane naar de man die op haar toekwam.

 ‘Hallo, Grant,’ zei ze verwijtend, en ze wachtte tot hij haar had bereikt, sloeg toen haar armen om zijn schouders, en de man omvatte haar middel. Jane liep langs hen heen met een verblindende glimlach voor Julius, terwijl ze in haar gedachten nog steeds de woorden van Grant hoorde... “ik raak alleen aan wat van mij is”.

 Julius dacht er blijkbaar anders over, want hij drukte haar hartstochtelijk tegen zich aan.

 ‘Lieve Jane, ik begon al te wanhopen of ik je ooit nog eens zou zien. We hebben eeuwen op je gewacht. Minna vertelde ons dat Grant je naar huis had gebracht, en wat vinden we? Geen Jane, geen baas. Ik zat helemaal in de put, en Mara probeerde me juist te troosten met mijn grote verlies, door me te smeken haar genegenheid te accepteren in ruil voor een verloren liefde, toen jij uit de hemel kwam vallen.’

 Mara wierp Julius een vernietigende blik toe, maar gaf geen commentaar.

 Op dit ogenblik kwam Bart aanlopen. ‘Grant,’ zei hij, ‘ik heb nieuws van brigadier Mason — heb je een ogenblikje voor me?’

 ‘Natuurlijk.’

 Grant verontschuldigde zich en volgde Bart naar binnen.

 ‘Flip Olivier wordt in Nelspruit gezocht wegens beroving. Hij heeft de politie weten te ontwijken, en alle auto’s zijn aangehouden bij een wegversperring. Een vertegenwoordiger gaf toe, dat hij een man, die aan Oliviers signalement voldeed, een lift had gegeven. Hij verbaasde zich over het vreemde gedrag van de man en verzon een smoesje dat hij naar zijn hotel terug moest om zijn tas te halen, die hij zogenaamd had vergeten. De man beval hem boos te stoppen, zodat hij kon uitstappen. De politie gelooft dat hij deze kant is uitgegaan. Daar de brigadier weet hoe de man jou haat, heeft hij je huis gebeld. Omdat je er niet was, heeft hij mij gevraagd je de boodschap door te geven, dat je voor Olivier moet oppassen. Uit het huis van Derek Cross — die ken je wel — zijn enkele waardevolle dingen gestolen. De dief schijnt door een open badkamerraam naar binnen te zijn geslopen.’

 Grant wreef zijn kin.

 ‘Dank je, Bart. Ik vraag me af waarom Olivier tot diefstal is overgegaan. Een particulier huis - hmm, ik ken de familie Cross. Olivier is het type dat op wraak belust is, wanneer hij in het nauw wordt gedreven, of wanneer hij veronderstelt dat hij slecht is behandeld. We zullen goed op het vrouwvolk moeten passen, zo lang de politie hem nog niet op het spoor is... Ik zal naar huis gaan, houd jij hier zo lang een oogje in het zeil. Lisa en Jane moeten morgen thuisblijven. Zodra ik thuis ben, zal ik als extra beveiliging Tom hierheen sturen. Die dag toen ik Mara en Jane in zo’n verfomfaaide toestand meebracht, hadden ze ook al een onprettige ontmoeting met Olivier gehad... Ik zal de hele waarheid wel uit Mara weten te krijgen, al zal ik die eruit moeten slaan!’

 Ze liepen terug, en Grant besloot onmiddellijk te vertrekken, aangezien Minna en Sandy alleen thuis waren. De protesten van Julius smoorde hij met de woorden: ‘Als jij nog langer wilt blijven, Julius, zal ik Mara wel meenemen. Kom Mara, we moeten nu gaan. Bedankt voor je gastvrijheid, Bart.’

 ‘Hij duwde Mara in de auto en reed zo bruusk weg, dat het grind onder de banden wegspoot.

 ‘Vanwaar deze plotselinge haast?’ wilde Janet weten. ‘O, niks bijzonders... hoop ik.’ Bart deed een haal aan zijn pijp en vertelde wat hij had gehoord over Flip Olivier, en ook welke instructies Grant hem had gegeven.

 ‘Misschien is de politie hem inmiddels al op het spoor. Zo niet, dan is het oppassen geblazen, want hij heeft iets tegen Grant, en misschien betrekt hij ons daar wel bij. De gedachten van een man als Olivier zijn soms moeilijk te volgen, en die ontmoeting met Jane en Mara zal hem ook wel geen goed hebben gedaan.’

 Hij keek naar zijn nichtje. ‘Naar wat ik heb gehoord, werd hij wat al te opdringerig en heb jij hem met een judogreep buiten gevecht gesteld voordat Grant op het toneel verscheen, niet?’ ‘Ja... oom,’ antwoordde Jane.

 Er ging een huivering door haar heen, toen ze zich de boosaardige houding van de man herinnerde, en Grants bevel dat hij de omgeving moest verlaten. Wie weet wat hij nog tegen Grant zou ondernemen. En zou Mara, met het oog op de laatste ontwikkeling, de ware details van die ellendige ontmoeting in de bossen van Grant opbiechten? Jane voelde de neiging om haar oom alles te vertellen, maar uiteindelijk besloot ze toch het verloop van de gebeurtenissen af te wachten.

 Misschien was hij al gepakt door de politie. En dan had het geen zin Mara’s vreemde aanwezigheid bij hem op te helderen. De waarheid was, dat Jane zelf zich nog steeds verbaasde over Mara’s gebrek aan fatsoen.

 De inbreker was vergeten, toen Jane die avond in bed lag. Haar gedachten waren bij Grant en Mara. Wanneer zouden ze hun verloving — of huwelijk — aankondigen en waarom wachtte hij nog? Waren er soms nog belemmeringen voor een man die met de weduwe van zijn broer wilde trouwen? De manier waarop Mara Grant had begroet, toonde duidelijk aan dat ze vastbesloten was de zaak op de spits te drijven, en verder had ze op niet mis te verstane wijze haar afkeer voor Julius kenbaar gemaakt. Julius kon zijn plechtige verklaring haar te veroveren wel vergeten. Waarom bleef ze eigenlijk nog? vroeg Jane zich af. Waarom kwelde ze zich nog langer?

 

Jane stond buiten de frisse ochtendlucht in te ademen, toen de Landrover voor het huis stopte en Grant met zijn lange, soepele passen op haar af kwam. Hij tikte bij wijze van groet tegen zijn hoed, en Jane vroeg of hij mee wilde gaan naar de keuken, waar Janet en Elizabeth al achter een geurige kop koffie zaten.

 De grote man ging schrijlings op een stoel zitten, en Jane zette een ogenblik later zijn koffie voor hem op de tafel.

 ‘Dank je.’

 Hij bediende zich rijkelijk van suiker. ‘Geen spoor van onze vagebond te bespeuren. Ik betwijfel of hij in deze buurt is. De grond is hem hier te heet onder de voeten. In zijn plaats zou ik al lang de benen hebben genomen.’

 ‘Dan kan ik net zo goed weer aan het werk gaan... er liggen nog hele stapels te wachten. Kom je me soms halen?’ Jane keek naar haar verschoten jeans en losjes om haar lichaam hangende shirt.

 ‘Eerlijk gezegd wel, Jane. Ik zou het bijzonder op prijs stellen als je wilde meegaan. Mara popelt van verlangen om naar Johannesburg te gaan en daar haar oude werk weer op te nemen. Ik kan haar niet gaan brengen en ik wil ook niet dat ze daar alleen heen reist. Het enige dat ik dus kan doen, is haar naar Nelspruit brengen en haar daar op de trein zetten. In een paar uur ben ik dan weer terug. Je hoeft je niet te verkleden; de spullen die je aan hebt zijn goed genoeg. Bovendien heb je nog kleren bij mij thuis. Verder zou ik je willen vragen of je wilt blijven tot alle angst is verdwenen, of tot Mara terug is.’

 ‘Natuurlijk wil ik dat doen,’ antwoordde Jane zacht.

 Jane wist zich door de berg werk heen te worstelen, die zich tijdens haar korte afwezigheid had opgestapeld. Toen alles klaar was, ging ze haar benen wat strekken in de onmiddellijke omgeving van het huis, daar Grant had gewaarschuwd niet te ver weg te gaan. Teruggekomen, liep ze naar de badkamer, waar ze een douche nam en een vlot groen linnen jurkje aantrok.

 Grant volgde haar toen ze naar de eetkamer liep, waar Mara en Sandy al wachtten. Ook hij zag er fris en verzorgd uit, met zijn bruine broek, zijden shirt en das. Minna, die inmiddels weer helemaal hersteld was, zette het eten op het buffet, zodat de familie zichzelf kon helpen.

 ‘Wie was er aan de telefoon?’ vroeg Mara. ‘Ik stond me juist aan te kleden, waardoor ik niet kon opnemen, en ik hoorde jou praten.’

 ‘Kon je het gesprek volgen?’

 ‘Natuurlijk niet. Als de slaapkamerdeur dicht is, hoor je niets.’

 ‘Goed, dan zal ik het je vertellen.’

 Grant zette zijn soepbord op de tafel en ging zitten. ‘Ik had iemand aan de lijn, die zo vriendelijk is jou de treinreis te besparen.’

 ‘Gaat er dan iemand met de auto heen? Dat zou fantastisch zijn. Wie, Grant?’

 ‘Niemand anders dan Julius Davenport. Hij moet morgen zijn grootmoeder wegbrengen, omdat ze onderzocht moet worden, en hij neemt tevens de kinderen mee naar school... zeg, waarom kijk je zo geërgerd?’

 ‘Ik voel me ook geërgerd. Waarom moet ik juist met die ellendige vent meerijden? Ik ga veel liever met de trein!’

 Grant keek geamuseerd. ‘Toe nou, meisje, Julius is een fijne kerel, en hij heeft nog wel speciaal beloofd dat hij je met alle voorkomendheid zal behandelen. Per slot van rekening is Mrs. Davenport er ook bij.’

 ‘O, heeft hij dat beloofd! Nou, ik weet niet wat erger is... een treinreis of een aantal uren in onaangenaam gezelschap.’ Mara trommelde geprikkeld met haar vingers op het tafelblad, terwijl Jane en Minna de aardappels en groente neerzetten. ‘Met uitzondering van Mrs. Davenport, natuurlijk. Goed, ik zal met hem meegaan, enkel en alleen omdat zij erbij is en jij je zo geruster zult voelen. Ik weet dat je je altijd bezorgd maakt wanneer ik alleen reis, en in dit geval kan hij je een heleboel tijd en kilometers besparen. En Jane hoeft niet hier te blijven, wanneer Sandy en ik er niet zijn.’

 ‘Eerlijk gezegd, had ik graag dat ze bleef tot Olivier werd gepakt. Ik kan het niet riskeren dat hij Tom onderweg aanhoudt.’

 ‘Ze kan toch zeker wel thuisblijven tot de wegen weer veilig zijn?’ vroeg ze bits.

 ‘Dit is de drukste tijd, en ik heb Jane nodig.’

 

De volgende ochtend kwam Grant met het nieuws dat de jongens en Sandy uiteindelijk toch niet zouden teruggaan naar hun kostschool. Er waren nog te veel kinderen thuis vanwege de griep om het onderwijs voort te zetten. Hij en Mara vertrokken spoedig na het ontbijt. Bij de auto aarzelde hij een ogenblik, zijn grijze ogen op Sandy en Jane gericht. ‘Hebben jullie zin om mee te gaan?’

 ‘O ja!’ Sandy holde het trapje af, maar Jane bleef waar ze was.

 ‘Nee, dank je. Je weet dat er nog een bende werk is te doen.’

 Jane wuifde naar Sandy en liep toen doelbewust naar het kantoor. Ze stortte zich op het vele werk dat haar wachtte, en toen ze er even na de lunch doorheen was, liep ze naar de keuken, op zoek naar de huishoudster. Minna was juist bezig de theekopjes klaar te zetten. Jane ging aan de tafel zitten en Minna stak een sigaret op.

 Jane volgde haar voorbeeld en vroeg: ‘Minna, was Mara werkelijk verloofd met Grant — voordat ze met John trouwde?’

 Minna’s vragende blik ging peinzend van Janes gezicht naar het puntje van haar sigaret. Ze wist instinctief dat deze nieuwsgierigheid verder zou gaan dan een onschuldige vraag. Ze zou deze en andere moeten beantwoorden, of eenvoudig weigeren op het onderwerp in te gaan.

 ‘Grant en Mara waren niet bepaald verloofd, maar wel was er een soort verstandhouding. Van hun jeugd af waren ze al met elkaar bevriend, en wij allemaal beschouwden het als vanzelfsprekend - je weet hoe de mensen zijn, niet?’

 ‘Maar waren ze dan niet verliefd op elkaar?’

 Jane was er nu niet meer zo zeker van of ze een bevestigend of een ontkennend antwoord wilde horen, daarom zei ze: ‘Als je denkt dat ik me met zaken bemoei die me niet aangaan, moet je maar geen antwoord geven. Het -het interesseert me eigenlijk ook niet.’

 Minna moest glimlachen om de plotselinge terughoudendheid van het meisje. ‘Het geeft niet, lieverd, de zaken van de Saxons waren algemeen bekend, en het is allemaal al jaren geleden gebeurd — ik bedoel dat gedeelte ervan. Wat er nog gaal gebeuren, weten alleen zijzelf. Grant heeft althans het idee dat hij een belofte moet nakomen.’

 Op het gezicht van Minna verscheen een vreemde uitdrukking, alsof ze ineens aan iets verdrietigs moest denken.

 ‘Laten we alleen over de familie praten,’ zei Jane. ‘Hoe waren zijn ouders? Heb je ze goed gekend, en waren Grant en John lieve jongetjes of kleine duivels?’

 Minna zuchtte.

 ‘Mr. en Mrs. Saxon waren reuze aardige mensen, en John was een levendige, maar tegelijkertijd wat dromerige jongen. Grant was de kleine bandiet. Niet misdadig, natuurlijk, maar erg nieuwsgierig naar alles wat er leefde, groeide en gebeurde. Zijn vader overleed als eerste, en Mrs. Saxon heeft hen werkelijk goed opgevoed. Ze waren dol op haar, vooral Grant — dat wil zeggen, hij toonde zijn liefde meer dan John, die gereserveerder en nogal gesloten was. Mrs. Saxon stierf nadat Grant zijn studie in land- en bosbouw had voltooid. Hij werkte als een paard, hier op de bezitting, die toen nog niet zo groot was, en hij was bij zijn moeder toen die een hartaanval kreeg. Ze stierf in zijn armen. Daarna werd hij grimmig, als ik het zo mag zeggen. Hij lachte niet meer en genoot niet meer van het leven zoals tevoren. Ik veronderstel dat John zich net zo voelde, maar hij studeerde toen en we zagen hem weinig, tot hij terugkwam en met Mara trouwde.’

 Jane zuchtte.

 In gedachten zag ze een duidelijk beeld van de jonge Grant: verward donker haar, vragende grijze ogen en een lachende mond, die later verstrakte door verdriet en verantwoordelijkheid.

 ‘Ik was het kindermeisje van Miss Mara,’ vervolgde Minna.

 ‘Zij en het huishouden hielden me zo druk bezig, dat ik je werkelijk niet meer over de Saxons kan vertellen. Ze was een echte robbedoes, en voortdurend in het gezelschap van Grant en John te vinden. Meer in dat van Grant, omdat John, wanneer hij thuiskwam, een boek pakte en als het ware in een eigen wereldje verzonk. Mara bracht hier ook een groot gedeelte van haar tijd door... ik heb wat met haar te stellen gehad!’

 Ze ging hier verder niet op door, en Jane drong niet aan.

 ‘Grant ging vaak met Mara uit, dansen en zo, maar toch was ze dikwijls woedend op hem, omdat hij niet aan al haar grillen voldeed en maar “sloofde” op de farm. Tenslotte ging ze een opleiding voor mannequin volgen, en dat lukte haar buitengewoon goed. Daar zij het enige meisje was waaraan Grant werkelijk aandacht had besteed, namen we natuurlijk aan dat ze op den duur zouden trouwen, en het verbaasde ons enorm toen ze plotseling de voorkeur gaf aan John, toen die voor drie maanden thuiskwam.’

 Minna staarde peinzend naar buiten.

 ‘Misschien heb ik het onbewust wel geweten... maar heb ik het niet willen geloven. Op een dag, toen ik zo stom was, haar van... zekere dingen te beschuldigen, kregen we een enorme ruzie. Van toen af heeft ze me met een soort minachtende onverschilligheid behandeld. De mensen vinden het nu eenmaal niet prettig wanneer ze hun geheimen in het gezicht geslingerd krijgen. Ik had dat kind grootgebracht, dus ik kende haar door en door.’

 De huishoudster keek plotseling een beetje benepen, alsof ze meer had onthuld dan de bedoeling was geweest. Maar Jane was inmiddels zo geïnteresseerd, dat ze eenvoudig meer moest weten.

 ‘Dus Mara en John trouwden? Hier?’

 ‘Nee. John ging terug naar Pretoria, en Mara naar Johannesburg. Ze gingen samen met de auto terug, en een paar weken later kreeg de familie bericht dat ze waren getrouwd.’

 ‘Waarom zo geheimzinnig?’ riep Jane verwijtend uit.

 ‘Ach, ik verbaasde me over John, dat kan ik je wel vertellen, maar het impulsieve gedrag van Mara kennende... ja, John kwam in elk geval kort daarop thuis. Wat hij heeft gezegd is nooit bekend geworden, maar de genegenheid tussen de broers veranderde niet. Grant gedroeg zich zelfs alsof hij blij voor John was, en zich Mara’s voorkeur niet aantrok. Toen Sandra was geboren, wilde Mara in Johannesburg gaan wonen, en ik veronderstel dat John daar niet zo erg mee ingenomen was. Toen gebeurde het ongeluk... Grant legde een gelofte af aan zijn overleden broer.’

 Het gezicht van Minna stond nu oneindig triest.

 ‘Een gelofte aan een overleden broer... was Grant erbij toen John stierf?’ vroeg Jane na enkele ogenblikken zacht.

 ‘Nee, Jane. John was op slag dood. Maar ik hoorde... ik vertel je dit allemaal omdat ik je volledig vertrouw en omdat het me al die tijd dwars heeft gezeten. Ik was de enige die erbij was toen Grant die gelofte aflegde.’

 Minna perste haar handen tegen elkaar en liet haar voorhoofd ertegen rusten.

 Jane bleef roerloos zitten.

 Tenslotte werd het grijze hoofd weer opgericht. ‘Op een avond, kort na de begrafenis, bracht ik hem thee in zijn kamer, en toen had hij Johns foto in zijn handen -en o, Jane, wat keek hij verdrietig! Hij nam mijn hand in de zijne en zei: “Toicky, blijf een ogenblik hier om getuige te zijn van een gelofte die ik zal afleggen aan een geliefde broer. Ik zal het uiterste doen om voor zijn gezin te zorgen... zijn vrouw en kind. Ik zal ze bijstaan in hun zware verlies, en zorgen dat ze nooit, zo lang ze leven, gebrek aan liefde kennen. Amen”.’

 ‘O, Minna!’ Jane bedekte de gerimpelde handen van de oudere vrouw met de hare, en samen bleven ze zo zwijgend zitten, tot Minna tenslotte zei:

 ‘John heeft goed voor zijn vrouw en kind gezorgd, maar toch ben ik bang dat Grant nu met Mara zal trouwen, enkel en alleen om die gelofte te houden.’

 ‘Maar waarom ben je daar bang voor, Minna? Als ze van elkaar houden, dan is dat toch zeker goed?’

 ‘Van elkaar houden?’ herhaalde Minna terwijl ze de lege kopjes opnam. ‘Grant heeft nooit iets laten merken van gegriefdheid of jaloezie... is het niet mogelijk dat hij zichzelf wijsmaakt dat de oude liefde er nog steeds is, enkel en alleen vanwege die eed, en ook omwille van Sandy? Miss Mara was volkomen over haar toeren, toen Grant de hele bezitting erfde, in plaats van John... Ze voelt nog steeds veel voor Grant en ze is iemand die erg graag zekerheid heeft.’ Ze keek Jane recht in de ogen. ‘Vergeef me, Jane, maar voel jij ook meer dan vriendschap voor Grant?’

 ‘Ja, Minna,’ bekende Jane zacht.

 ‘Tja, ik weet echt niet wat er zal gebeuren, Jane, ik weet het werkelijk niet.’

 Twee avonden later belde Mara, en na een lang telefoongesprek voegde Grant zich bij Jane op de veranda.

 ‘Mara heeft een probleem met Julius,’ zei hij grinnikend, nadat hij op zijn lievelingsplekje was gaan zitten. ‘Hij is blijkbaar niet van haar werkterrein weg te slaan, om ervoor te zorgen dat ze niet wordt lastiggevallen door opdringerige mannelijke bewonderaars. Ook zegt ze dat hij zelfs zo grof is geweest om haar te verbieden onthullende kledingstukken te showen.’

 ‘Ondanks al zijn progressieve ideeën is Julius doodgewoon ouderwets en getikt!’ riep Jane uit. ‘Hij weet toch zeker wel dat Mara heel goed op zichzelf kan passen. Ze is ervaren genoeg in haar werk en weet verdraaid goed hoe ze dat soort mannen moet aanpakken.’

 ‘Nou, in elk geval schijnt ze zich wel aan hem te ergeren.’ Grant glimlachte een lang, verwarrend ogenblik tegen Jane. ‘Maakt de gedachte dat hij weg is, en bij Mara, je overstuur?’

 ‘Mij overstuur?’ Ze voelde zich een beetje verbijsterd door zijn abrupte vraag. Toen schoot haar ineens te binnen dat Grant nog steeds in de veronderstelling verkeerde dat Julius meer voor haar betekende dan zo maar een vriend.

 ‘Nee,’ Jane keek hem recht in de ogen, ‘dat doet me helemaal niets. De dwaze woorden die Mara onlangs zei waren volkomen ongegrond. Julius is een heel goede vriend van me, en als zodanig houd ik van hem.’

 Hij keek haar strak aan.

 ‘Houd je als zodanig van hem?’ vroeg hij met vreemde nadruk.

 ‘Julius kan een trouwe vriend zijn, maar er zijn verschillende soorten van liefde. Ik houd van hem op wat je een platonische manier zou kunnen noemen - ’

 Grant onderbrak haar, door te vragen:

 ‘Kan ik ook nog enige aanspraak maken op een soort liefde van jou, Jane, en zou je die eveneens platonisch willen noemen? Of heb je nog niet beslist in welke categorie ik thuishoor?’

 ‘Ik — ik catalogiseer de mensen niet,’ verklaarde Jane, geschrokken door de wending van het gesprek.

 Zijn plotselinge belangstelling zou haar tong wel eens dingen kunnen laten zeggen die ze later zou betreuren.

 ‘Julius is mijn vriend, Grant, maar ik geloof niettemin dat ik je zeggen moet dat je hem in de gaten moet houden. Ik respecteer jou ook, en volgens mij moet je weten dat hij probeert Mara van je af te troggelen.’

 ‘Nee maar!’ Grant ging met een ruk rechtop zitten. ‘Bedankt voor je achting, maar Julius probeert volgens jou Mara voor hem in te nemen? Wil hij dat soms doen door haar als een hond achterna te lopen? Nee, maar, die is goed! En moet ik me daar iets van aantrekken?’ ‘Iedereen w-weet,’ hakkelde Jane, ‘dat jij en Mara -ze hebben me verteld - ik bedoel, dat jullie vroeger - ’ ‘Weten ze dat, en heeft zij jou dat verteld? Ja, we zijn inderdaad meer dan goede vrienden geweest.’ De lach was nu uit zijn ogen verdwenen. ‘Een heel probleem voor me, hè?’

 ‘Ik zie niet in waarom het een probleem voor je is, Grant. Alles wat je te doen hebt, is - is -’

 ‘Een belofte nakomen,’ onderbrak Grant haar.

 Jane sloeg haar ogen neer. Ze wist van Minna wat hij bedoelde. Maar waarom moest het zo moeilijk zijn om die belofte na te komen als hij en Mara van elkaar hielden?

 ‘Zijn er wettelijke moeilijkheden?’ vroeg ze bedeesd. Er volgde een kort, vreugdeloos lachje. ‘Die zouden er ongetwijfeld zijn... Heeft Mara met jou over haar en mij gesproken? Dat schijnt een van mijn problemen vrij definitief op te lossen.’ Grant stak twee sigaretten op en gaf er een van aan Jane. ‘Geen wonder dat je een tijdje geleden zo verontwaardigd tegen me deed. Me aanzag voor een enorme schuinsmarcheerder!’

 ‘Ik dacht toen dat je met Mara getrouwd was,’ verklaarde Jane, en Grant bleef een ogenblik verbaasd zwijgen. Toen vroeg hij:

 ‘Als je toen geweten had wat je nu weet, zou je het spelletje dan hebben meegespeeld?’

 ‘Het heeft geen zin er nog verder over te praten!’ Jane voelde zich plotseling moe. ‘Ik ga naar bed.’

 Hij legde een hand op haar schouder. ‘Jane, als alles anders was dan het is - dan zou ik onmiddellijk spijkers met koppen slaan. Slaap lekker, meisje.’

 Hij liep weg, en de nacht verzwolg het geluid van zijn wegstervende voetstappen.

 Er waren dus hindernissen op zijn pad naar het geluk. ‘Als alles anders was dan het is...’ Een doffe pijn achtervolgde Jane toen ze naar bed ging.
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De ene dag volgde de andere op, en het weer bleef stralend. Grant had voor zichzelf werk gevonden buiten het kantoor, maar vlak in de buurt van het huis. Hij was er namelijk niet van overtuigd dat Flip Olivier, die nog steeds niet gepakt was, de buurt had verlaten. Jane vroeg voorzichtig toestemming om ’s avonds naar huis te gaan, maar dit werd kort en bondig geweigerd.

 Grant trok zich ’s avonds terug in zijn studeerkamer en zat dan over zijn boeken gebogen. Jane vulde haar vrije uren door met Minna te praten en Sandy te helpen met haar voorbereidselen voor de school, waar ze nu weer gauw naar toe moest.

 Jane keek op van de lijst met spullen die het kind moest meenemen, toen Minna Sandy’s kamer binnenkwam.

 ‘De thee is klaar, Jane. Ik dacht dat Sandy bij je was?’

 ‘Nee.’

 Jane vouwde het lijstje op en sloot de koffer.

 ‘Heb je buiten al geroepen? Een half uur geleden was ze achter de garage met Lemmy.’

 ‘Ik heb wel honderd keer geroepen, maar geen antwoord gekregen. Ik maak me ongerust, Jane.’

 ‘Ik zal eens in de voorraadloods kijken,’ verklaarde Jane.

 Ze liep naar buiten en holde langs de garage naar de loods, waarin behalve ander gereedschap ook de visspullen werden bewaard. Er ontbraken twee hengels! ‘Ze zijn tegen de uitdrukkelijke wil van Grant in naar de rivier gegaan! O, Jane,’ jammerde Minna, ‘wat moeten we doen?’

 Jane dacht snel na.

 ‘Maak je niet overstuur... ik zal Mara’s auto nemen en haar gaan zoeken!’ Jane voegde de daad bij het woord, en een ogenblik later was ze onderweg.

 De hengels lagen naast elkaar op het lievelingsplekje bij de rivier. Jane slaakte een zucht van verlichting, maar meteen daarop schrok ze, toen ze tussen de rotsen een rookpluim zag.

 ‘O nee, Sandy, dat niet, geen vuur, dom kind!’ Jane begon te hollen. Ze hoorde een angstige kreet van Sandy, en het boosaardige gelach van een man. De rook onttrok de figuren aan haar gezichtsveld, en Jane holde verder langs de rand van een oplaaiend vuur.

 Ze bleef met een ruk staan toen ze een afschuwelijk toneel voor zich zag. Flip Olivier torende hoog uit boven twee doodsbenauwde kinderen. Hun handen waren gebonden met een reep gedroogde koeienhuid, waarvan hij het uiteinde stevig vasthield. Toen hij haar als een furieuze demon uit de rook te voorschijn zag komen, liet hij instinctief het stuk koeienhuid los.

 Jane verspilde geen tijd. ‘Ren naar dat rotsblok, jullie! En jij, Olivier, trek je jasje uit, en help me met het uitslaan van de vlammen. Toe, schiet op!’ Ze trok haar eigen jasje uit en begon ermee in te slaan op het vuur.

 Flip Olivier trok gehoorzaam zijn jasje uit, tilde het op maar liet toen plotseling een krankzinnig gelach horen. ‘Ik heb dat jong van een Saxon te pakken!’ schreeuwde hij. ‘En een mooi vuurtje om alles naar de bliksem te helpen!’

 Jane draaide zich minachtend om. ‘Gebruik je jasje, idioot!’

 Hij kwam plotseling op haar af en sloeg zijn jasje om haar armen en lichaam. ‘Ik laat me door niemand afbekken! Probeer nu maar eens praatjes te hebben, Miss Almachtig!’

 Jane liet zich plotseling vallen, en met een bliksemsnelle beweging plantte ze haar beide voeten tegen de buik van haar belager. Ze strekte haar benen, en Flip Olivier vloog over haar hoofd. Toen sprong ze op en zette het op een lopen.

 Olivier deed echter geen poging om haar achterna te komen. Hij bleef liggen waar hij terecht was gekomen -vlak bij de vlammen - en zijn hoofd lag onder een heel onnatuurlijke hoek.

 ‘Nee... nee!’ Ze liep terug en knielde naast hem neer. De hitte schroeide de haartjes van haar huid. Toen zag Jane de steen en de wond die erdoor was veroorzaakt. Ze pakte de man onder de oksels, en snakkend naar adem begon ze hem weg te slepen. Al gauw kreeg ze hulp van Sandy en Lemmy, die zich inmiddels dichterbij hadden gewaagd. Nauwelijks hadden ze het slachtoffer in veiligheid gebracht achter een rotsblok, of de Landrover verscheen, met Grant achter het stuur. Jane slaakte een zachte zucht en viel op een heel ouderwetse manier flauw.

 Ze kwam weer bij met haar hoofd tegen een harde borst geleund, precies het plekje waarnaar dat pijnlijke hoofd zo had verlangd.

 ‘Onze brandwachten hebben het vuur al onder controle,’ hoorde ze Grant zeggen. ‘Bij het eerste rookpluimpje is er al alarm geslagen.’

 ‘Is hij dood?’ fluisterde Jane.

 Grant hield zijn donkere hoofd schuin.

 ‘Voel je je wat beter? Hoe kwam je eigenlijk zo dom?’

 ‘Toen - toen ik je zag, gebeurde het eenvoudig,’ hakkelde Jane.

 ‘Dat komt waarschijnlijk omdat ik nog vernietigender ben dan vuur!’ spotte Grant. ‘Maar kom, als je rechtop kunt zitten, zal ik je naar de Landrover helpen. De mannen van de ambulance zijn al met brancards onderweg.’

 Janes blik ging naar de roerloze gedaante, en haar hart draaide in haar lichaam om, toen ze het jasje zag dat hoofd en borst bedekte.

 Grant moest hem onderzocht hebben terwijl ze buiten kennis was, en het feit dat hij was toegedekt, kon alleen maar betekenen... Grant had trouwens haar vraag ook niet beantwoord.

 ‘Hoe wisten ze dat ze een ambulance moesten sturen?’ vroeg Sandy, toen zij en Lemmy hen naar het voertuig volgden.

 ‘Die rukt altijd met de brandweer uit, wanneer er iets aan de hand is.’ Grant liet hen plaatsnemen en liep toen de naderende verplegers tegemoet.

 Jane veronderstelde dat hij even met hen wilde praten, om dan te vertrekken voordat ze Flip Olivier onderzochten. Maar ze moest het eenvoudig weten. Nu meteen!

 ‘Grant, wacht alsjeblieft tot ze hem hebben onderzocht. Ik wil het weten!’

 Hij liep zonder commentaar door naar de witgejaste mannen. Het uitzicht werd belemmerd door hun brede ruggen, en het leek Jane een eeuw te duren, voordat Grant zich uit zijn gehurkte houding oprichtte en terugkwam.

 ‘Hij leeft nog, maar is er niet al te best aan toe.’

 Thuisgekomen, ontfermden Minna en Polly zich over de kinderen. Grant tilde Jane uit de Landrover en hield haar een ogenblik dicht tegen zich aan.

 ‘Jane hoe kan ik je ooit bedanken voor wat je hebt gedaan? Ik moet er werkelijk niet aan denken wat die krankzinnige kerel zou hebben uitgevoerd, wanneer jij niet ten tonele was verschenen!’

 Hij zette haar neer en keek haar op een vreemde manier aan. ‘Ik heb een telegram in m’n zak - ’ Hij zweeg en keek over haar schouder, ‘maar dat kan wachten tot een geschikter ogenblik. Ga een bad nemen, meisje, was alle vuil en narigheid van je af, dan voel je je misschien wat beter.’ Hij gaf haar een knipoogje en draaide zich om.

 

 Een uur later zat Jane, gewassen en voorzien van schone kleren, te midden van vele vrienden en bekenden in de huiskamer een stortvloed van vragen te beantwoorden, toen Grant binnenkwam.

 Hij verzocht met opgeheven hand om stilte, en zei:

‘Dit schijnt een ogenblik van schokkende onthullingen te zijn, en, geloof me, ik heb er nog meer. Ten eerste hebben Pat en Peter hun huwelijksdatum vastgesteld - vandaag over drie weken.’

 Grant stak een sigaret op en haalde vervolgens langzaam een oranje envelop uit zijn zak. Janes hart begon op slag sneller te kloppen, want ze herinnerde zich zijn opmerking over een telegram. Het kon alleen maar van Mara zijn - dat ze terugkwam. En niet alleen dat ze terugkwam, want anders zou Grant er niet zo’n ophef over maken!

 Jane huiverde bij de gedachte die in haar opkwam — ze zouden gaan trouwen, hij en Mara. O, het liefst zou ze gillend de kamer zijn uitgelopen, om op een heel stil plekje in haar eentje te sterven!

 Na een miljoen jaar vervolgde Grant: ‘Ten tweede heb ik hier een telegram, en ook dat bevat nogal schokkend nieuws - Cupido schijnt het enorm druk te hebben.’ Hij had moeten wachten, dacht Jane dof, tot Mara bij hem was. Ze was dol op aandacht en zou enorm hebben genoten wanneer ze de ster van de dag was geweest...

 ‘Julius Davenport en Mara Saxon zijn gisteren om half elf in Johannesburg getrouwd.’ Grant verhief zijn stem boven het plotselinge geroezemoes. ‘Ik zal lezen wat er nog meer in het telegram staat. “Ben met haar getrouwd om oogje in het zeil te houden. Stop. Ben stapelverliefd op haar en zij op mij. Stop. Wees niet boos”.’

 Grant aarzelde een ogenblik, vouwde toen het telegram dicht en besloot: ‘Dat was het.’

 Het geroezemoes werd luider, en Peter en Pat werden hartelijk gefeliciteerd. Er werden nieuwsgierige blikken op Grant geworpen, en het was duidelijk dat iedereen graag wilde weten hoe hij zich nu voelde. De man in kwestie liep op Jane toe, en juist toen hij haar had bereikt, viel ze voor de tweede keer die dag flauw.

 Elizabeth liep met hem mee naar Janes slaapkamer. Bij het bed draaide Grant zich om, het meisje nog in zijn armen, en wierp haar bezorgde moeder een stralende glimlach toe.

 ‘Zeg maar tegen iedereen dat ze vertrekken, Elizabeth. Ik zal goed voor Jane zorgen en haar binnenkort naar huis brengen.’

 Jane opende haar ogen en keek afwezig naar de arm die haar omvatte, het warme lichaam dat tegen het hare was gedrukt... toen deed ze haar ogen nog verder open. Het bed was vertrouwd, de ondergaande zon geruststellend achter de dichtgetrokken gordijnen. Maar het allerbelangrijkste was de diepe vreugde die ze onderging bij het horen van die zachte stem in haar oor.

 ‘Ga maar lekker slapen, kind, ga maar slapen, lieveling.’

 Jane sloot met een gelukzalig gevoel haar ogen en viel onmiddellijk in slaap.

 Ze werd wakker toen er een arm om haar heen werd geslagen. Het was Grant.

 ‘Hallo, lieveling,’ zei hij.

 ‘Hallo.’ Haar stem klonk blij. ‘Je moet niet boos zijn op Julius, en je hoeft mij ook niet te troosten. Hij heeft nooit iets voor me betekend — ik viel alleen maar flauw omdat ik zo met jou te doen had.’

 ‘Ja, lieveling, dat weet ik. Jij hebt zo’n heerlijk medelijdend hart.’

 Jane tilde haar hoofd op van zijn arm, en keek hem ernstig aan.

 ‘Je hebt niet alles voorgelezen wat er in dat telegram van Julius stond. Trek het je niet te veel aan, Grant.’ ‘Als dat wel het geval was, zou jij me dan willen helpen om alles te vergeten, Jane?’

 ‘Als je dat wilde,’ antwoordde Jane triest.

 ‘Zou jij me alles willen geven dat ik wilde hebben?’ Zijn vingertoppen gingen de contouren van haar gezicht en lippen na.

 ‘J-ja, Grant.’

 ‘Onvoorwaardelijk?’

 Ze keek hem met haar mooie bruine ogen aan, maar gaf geen antwoord.

 ‘Toe, zeg het! Zeg dat je onvoorwaardelijk van me houdt, met hart en ziel, met iedere ademtocht in je mooie lichaam.’

 Jane ging met een ruk rechtop zitten. ‘Ik houd al van je vanaf het ogenblik waarop ik kennis met je maakte. Daarmee is je vraag beantwoord. Zelfs toen ik dacht dat je getrouwd was. Mijn geest was erg verdrietig, maar mijn hart was helemaal van jou.’

 ‘Wat een engel ben je, Jane. Julius heeft me een enorme dienst bewezen. Ik was buiten mezelf van ellende, door de gelofte die ik had gedaan - aan John. Maar nu ben ik daarvan ontslagen. Goddank! En wat dat telegram betreft, dat eindigde aldus: “Ik weet waar je hart behoort. Stop. Vraag en u zal gegeven worden. Stop”.’ Grants grijze ogen boorden zich diep in de hare. ‘Weet je waar mijn hart behoort, nu en voor altijd, lieveling? Mag ik vragen en zal ik ontvangen?’

 Jane keek hem met vochtige ogen aan.

 ‘Ja, Grant,’ antwoordde ze zacht maar vol overtuiging. ‘En ik hoor bij jou... voor altijd!’
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